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JUZ # 18 

       

 

Surah # 23 
 

 
 

Period of Revelation 

 This Surah was revealed during the middle stage of Prophet’s (pboh) 

stay in Makkah. The content of the surah shows that a bitter conflict had 

begun between the Prophet (pboh) and the disbelivers. There are 118 verses 

and 6 sections in this surah 
 

 
 

 

َٕ أَكَِْخَ هَذْ ُِٞ٘ٓ ُٔئْ       اُْ

Qad aflaha almu/minoo

na 

   

Indeed Are 
successful 

The 
believers 

   

          

1. Qad aflaha almu/minoona 
Successful indeed are the believers 

 

َٖ ْْ اَُز٣ِ ْْ ك٢ِ ُٛ ِٜ َٕ صََِبرِ     خَبؽِؼُٞ
Allatheena hum fee salatihim khashiAAoo

na 

 

Those who (They) In Their 
prayers 

(are) 
submissive 
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              

2. Allatheena hum fee salatihim khashiAAoona 
Those who offer their Salat (prayers) with all solemnity and full submissiveness 

 

َٖ ْْ َٝاَُز٣ِ ُٛ ِٖ ِٞ ػَ ْـ َٕ اَُِ     ُٓؼْشِظُٞ
Waallatheen

a 

hum AAani allaghwi muAAridoo

na 

 

And those 
who 

(they) From Evil vain talk Turn away  

            

3. Waallatheena hum AAani allaghwi muAAridoona 
And those who turn away from Al-Laghw (dirty, false, evil vain talk, falsehood, and all that 
Allah has forbidden).  

 

َٖ ْْ َٝاَُز٣ِ ًَبحِ ُٛ َٕ ُِِضَ      كَبػُِِٞ
Waallatheen

a 

hum lilzzakati faAAiloona   

And those 
who 

(they) Of Zakat 
(alms & 
charity) 

(Are) doers   

         

4. Waallatheena hum lilzzakati faAAiloona 
And those who pay the Zakat  

 

َٖ ْْ َٝاَُز٣ِ ُٛ ْْ ِٜ َٕ ُِلُشُٝجِ      دَبكِظُٞ
Waallatheen

a 

hum lifuroojihim hafithoona   

And those 
who 

(they) Their private 
parts 

Guard   

            

5. Waallatheena hum lifuroojihim hafithoona 
And those who guard their chastity (i.e. private parts, from illegal sexual acts)  

 

ْْ ػ٠ََِ اَُِب ِٜ َٝاجِ ْٝ أَصْ ٌَذْ َٓب أ ََِٓ 
Illa AAala azwajihim aw ma malakat 

except From Their wives Or What Possess 
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ْْ ُٜ َٔبُٗ ْْ أ٣َْ ُٜ َٖ ؿ٤َْشُ كَبَِٗ ٤ِٓ َُِٞٓ     
aymanuhum fa-innahum ghayru Maloomeen

a 

  

Their right 
hand 

Verily they Are free from blame   

                         

6. Illa AAala azwajihim aw ma malakat aymanuhum fa-innahum ghayru maloomeena 
Except from their wives or (the captives and slaves) that their right hands possess, for then, 
they are free from blame 

 

ِٖ َٔ َـ٠ كَ َُْٝئِيَكَ رَُِيَ َٝسَاء اثْزَ ُْ ؤُ ُٛ 
Famani ibtagha waraa thalika faola-ika humu 

But whoever Seeks Beyond That Then those (they) 

َٕ         اُْؼَبدُٝ
alAAadoona      

(Are) the 
transgressor
s  

     

                         

7. Famani ibtagha waraa thalika faola-ika humu alAAadoona 
But whoever seeks beyond that, then those are the transgressors;  

 

َٖ ْْ َٝاَُز٣ِ ُٛ ْْ ِٜ َٓبَٗبرِ ْْ ُِؤَ ِٛ ْٜذِ َٕ َٝػَ     سَاػُٞ
Waallatheen

a 

hum li-

amanatihim 

waAAahdihi

m 

raAAoona  

And those 
who 

(they) To their trust And to their 
covenants 

(are) true  

              

8. Waallatheena hum li-amanatihim waAAahdihim raAAoona 
Those who are faithfully true to their Amanat (all the duties which Allah has ordained, 

honesty, moral responsibility and trusts etc.) and to their covenants; 

 

َٖ ْْ َٝاَُز٣ِ ْْ ػ٠ََِ ُٛ ِٜ َٞارِ َٕ صََِ     ٣ُذَبكِظُٞ
Waallatheen

a 

hum AAala salawatihim yuhafithoon

a 

 

And those 
who 

(they) (over) Their 
prayers 

Strictly 
guard 
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            

9. Waallatheena hum AAala salawatihim yuhafithoona 
And those who strictly guard their (five compulsory congregational) Salawat (prayers) (at their 
fixed stated hours).  

 

َُْٝئِيَ ُْ أُ ُٛ َٕ َٞاسِصُٞ       اُْ
Ola-ika humu alwarithoon

a 

   

These (they) (Are) the 
inheritors 

   

        

10. Ola-ika humu alwarithoona 
These are indeed the inheritors.  

 

َٖ َٕ اَُز٣ِ ْٝطَ ٣َشِصُٞ ْْ اُْلِشْدَ َٜب ُٛ َٕ ك٤ِ    خَبُِذُٝ
Allatheena yarithoona alfirdawsa hum feeha khalidoona 

Who Shall inherit The 
paradise 

They Therein (shall) dwell 
forever 

               

11. Allatheena yarithoona alfirdawsa hum feeha khalidoona 
Who shall inherit the Firdaus (Paradise). They shall dwell therein forever.  

 

َٕ خََِوَْ٘ب ََُٝوَذْ  ِٖٓ عَُِبَُخٍ ِٖٓ اُْبِٗغَب
Walaqad khalaqna al-insana min sulalatin min 

And indeed We created Man (Adam) from Extract Of 

ٍٖ         ط٤ِ

teenin      

Clay      

                 

12. Walaqad khalaqna al-insana min sulalatin min teenin 
And indeed We created man (Adam) out of an extract of clay (water and earth).  

 

َْ ُٙ صُ َ٘ب ٍٖ هَشَاسٍ ك٢ِ ُٗطْلَخً جَؼَِْ ٤ٌِ َٓ   

Thumma jaAAalnahu nutfatan fee qararin makeenin 

Thereafter We made Semen drop In A lodging Safe (the 
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him womb) 

                 

13. Thumma jaAAalnahu nutfatan fee qararin makeenin 
Thereafter We made him (the offspring of Adam) as a Nutfah (mixed drops of the male and 
female sexual discharge) (and lodged it) in a safe lodging (womb of the woman).  

 

َْ  اُْؼََِوَخَ كَخََِوَْ٘ب ػََِوَخً اُُ٘طْلَخَ خََِوَْ٘ب صُ
Thumma khalaqna alnnutfata AAalaqatan fakhalaqna alAAalaqata 

Then We created The drop (into) a clot Then we 
created 

The clot 

َـخً َـخَ كَخََِوَْ٘ب ُٓعْ ُٔعْ ًٓب اُْ َٗب ػِظَب ْٞ ٌَغَ َّ كَ  اُْؼِظَب
mudghatan fakhalaqna almudghata AAithaman fakasawna alAAithama 

(into) a little 
lump of flesh 

Then we 
created 

The little 
lump of flesh 

(into) bones Then we 
clothed 

The bones 

ًٔب َْ َُذْ ُٙ صُ َٗب  كَزَجَبسَىَ آخَشَ خَِْوًب أَٗؾَؤْ
lahman thumma ansha/nahu khalqan akhara fatabaraka 

With flesh Then We brought 
it forth 

As creation Another So blessed 
be 

ُٚ ُٖ اَُِ َٖ أَدْغَ       اُْخَبُِو٤ِ

Allahu ahsanu alkhaliqeena    

Allah The best  (of) creators    

                                    

                         

         

14. Thumma khalaqna alnnutfata AAalaqatan fakhalaqna alAAalaqata mudghatan 

fakhalaqna almudghata AAithaman fakasawna alAAithama lahman thumma ansha/nahu 

khalqan akhara fatabaraka Allahu ahsanu alkhaliqeena 
Then We made the Nutfah into a clot (a piece of thick coagulated blood), then We made the 

clot into a little lump of flesh, then We made out of that little lump of flesh bones, then We 
clothed the bones with flesh, and then We brought it forth as another creation. So blessed be 
Allah, the Best of creators.  

 

َْ ْْ صُ ٌُ َٕ رَُِيَ ثَؼْذَ اَِٗ ٤َِٔزُٞ َُ    
Thumma innakum baAAda thalika lamayyitoon

a 

 

Then  surely you After That Indeed shall  
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die 

          

15. Thumma innakum baAAda thalika lamayyitoona 
After that, surely, you will die.  

 

َْ ْْ صُ ٌُ َّ اَِٗ ْٞ َٓخِ ٣َ َٕ اُْو٤َِب     رُجْؼَضُٞ

Thumma innakum yawma alqiyamati tubAAathoo

na 

 

Then (again) Surely you On the day (of) 
Ressurectio
n 

will be 
ressurected 

 

            

16. Thumma innakum yawma alqiyamati tubAAathoona 
Then (again), surely, you will be resurrected on the Day of Resurrection 

 

ْْ خََِوَْ٘ب ََُٝوَذْ ٌُ ْٞهَ َٓب طَشَائِنَ عَجْغَ كَ َٝ 
Walaqad khalaqna fawqakum sabAAa tara-iqa wama 

And indeed We have 
created 

Above you Seven Heavens And not 

ِٖ ًَُ٘ب َٖ اُْخَِْنِ ػَ      ؿَبك٤ِِِ

kunna AAani Alkhalqi ghafileena   

We were (from) of Creation Unaware   

                       

17. Walaqad khalaqna fawqakum sabAAa tara-iqa wama kunna AAani alkhalqi 

ghafileena 
And indeed We have created above you seven heavens (one over the other), and We are 
never unaware of the creation 

 

َ٘ب َٖ َٝأَٗضَُْ َٔبء ِٓ ُٙ ثِوَذَسٍ َٓبء اُغَ ٌََ٘ب  كَؤَعْ
Waanzalna mina alssama-i maan biqadarin Faaskannahu 

And we sent 
down 

From The sky Water (Rain) In (due) 
measure 

And we 
gave it 
lodging 

َٛبةٍ ػ٠ََِ َٝاَِٗب اُْؤَسْضِ ك٢ِ ِٚ رَ  ثِ
fee al-ardi wa-inna AAala thahabin bihi 

In The earth And verily 
we 

To (on) To take 
away 

It 

َٕ         َُوَبدِسُٝ
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laqadiroona      

(Are) able      

                           

          

18. Waanzalna mina alssama-i maan biqadarin faaskannahu fee al-ardi wa-inna AAala 

thahabin bihi laqadiroona 
And We sent down from the sky water (rain) in (due) measure, and We gave it lodging in the 

earth, and verily, We are Able to take it away 

 

ٌُْ َٗبكَؤَٗؾَؤْ َُ ِٚ ٍَ ِٖٓ جََ٘بدٍ ثِ  َٗخ٤ِ
Faansha/na lakum bihi jannatin min nakheelin 

Then we 
brought forth 

For you By it Gardens Of  date-palms 

ْْ َٝأَػَْ٘بةٍ ٌُ َٜب َُ ُٚ ك٤ِ ًِ َٞا َٜب ًَض٤ِشَحٌ كَ ْ٘ ِٓ َٝ 
waaAAnabi

n 

lakum feeha fawakihu katheeratun waminha 

And grapes For you Wherein (is) fruit Much And from it 

َٕ ًُُِٞ         رَؤْ
ta/kuloona      

You eat      

                        

     

19. Faansha/na lakum bihi jannatin min nakheelin waaAAnabin lakum feeha fawakihu 

katheeratun waminha ta/kuloona 
Then We brought forth for you therewith gardens of date-palms and grapes, wherein is much 
fruit for you, and whereof you eat.  

 

 ذُرَ٘جُ ع٤ََْ٘بء طُٞسِ ِٖٓ رَخْشُطُ َٝؽَجَشَحً
Washajarata

n 

takhruju min toori saynaa tanbutu 

And a tree 
(olive) 

That springs 
forth 

From Mount Sinai That grows 

ِٖ ْٛ َٖ َٝصِجْؾٍ ثِبُذُ ٤ًِِِ ِْآ ُِ      
bialdduhni wasibghin lilakileena    

Oil And (it is) For the    
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seasoning eaters 

                   

 

20. Washajaratan takhruju min toori saynaa tanbutu bialdduhni wasibghin lilakileena 
And a tree (olive) that springs forth from Mount Sinai, that grows oil, and (it is a) relish for the 

eaters.  

َٕ ْْ َٝاِ ٌُ ِّ ك٢ِ َُ ْٗؼَب ٌُْ َُؼِجْشَحً اُْؤَ  ُٗغو٤ِ
Wa-inna lakum fee al-anAAami laAAibratan nusqeekum 

And verily For you In The cattle (there is ) 
indeed a 

lesson 

We give you 
to drink 

َٔب َٜب ك٢ِ ِٓ ْْ ثُطُِٞٗ ٌُ َٜب ََُٝ َ٘بكِغُ ك٤ِ َٓ 
mimma fee butooniha walakum feeha manafiAAu 

Of that 
which 

(is) in Their bellies And for you In them (are) 
benefits 

َٜب ًَض٤ِشَحٌ ْ٘ ِٓ َٝ َٕ ًُُِٞ       رَؤْ
Katheeratun waminha ta/kuloona    

Numerous And of them You eat    

                           

           

21. Wa-inna lakum fee al-anAAami laAAibratan nusqeekum mimma fee butooniha 

walakum feeha manafiAAu katheeratun waminha ta/kuloona 
And Verily! In the cattle there is indeed a lesson for you. We give you to drink (milk) of that 

which is in their bellies. And there are, in them, numerous (other) benefits for you, and of 
them you eat. 

 

َٜب َٕ اُْلُِْيِ َٝػ٠ََِ َٝػ٤ََِْ َُِٞٔ      رُذْ
WaAAalayh

a 

waAAala alfulki tuhmaloona   

And on them And on The ships You are 
carried 

  

              

22. WaAAalayha waAAala alfulki tuhmaloona 
And on them, and on ships you are carried. 
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Section 2 

َ٘ب ََُٝوَذْ ِٚ ا٠َُِ ُٗٞدًب أَسْعَِْ ِٓ ْٞ ٍَ هَ  كَوَب
Walaqad aarsaln anhnoo ail qawmihi laafaq 

And indeed We sent Noah To His people And he said 

ِّ ٣َب ْٞ َٚ اػْجُذُٝا هَ ٌُْ َٓب اَُِ َُ 
ya qawmi oAAbudoo Allaha ma lakum 

O! My people You worship Allah Not You have 

ْٖ ِٓ ٍٚ ُٙ اَُِ َٕ أَكََِب ؿ٤َْشُ     رَزَوُٞ
min ilahin ghayruhu afala tattaqoona  

Other God But him Will not then You be 
afraid 

 

                               

              

23. Walaqad arsalna noohan ila qawmihi faqala ya qawmi oAAbudoo Allaha ma lakum 

min ilahin ghayruhu afala tattaqoona 
And indeed We sent Nuh (Noah) to his people, and he said: "O my people! Worship Allah! You 
have no other Ilah (God) but Him (Islamic Monotheism). Will you not then be afraid (of Him 
i.e. of His Punishment because of worshipping others besides Him)?"  

 

ٍَ ََِٔؤُ كَوَب َٖ اُْ ِٚ ِٖٓ ًَلَشُٝا اَُز٣ِ ِٓ ْٞ  هَ
Faqala almalao allatheena kafaroo min qawmihi 

But said The chiefs Who Disbelieved Among His people 

ْْ ثَؾَشٌ اَُِب َٛزَا َٓب ٌُ  ٣ُش٣ِذُ ِٓضُِْ
ma hatha illa basharun mithlukum yureedu 

Not This is But A human 
bieng 

Like you He seeks 

ََ إَٔ ْْ ٣َزَلَعَ ٌُ ْٞ ػ٤ََِْ ُٚ ؽَبء ََُٝ  اَُِ
an yatafaddala AAalaykum walaw shaa Allahu 

To Make 
himself 
superior 

To you And if Willed Allah 

ٍَ ٌَخً َُؤَٗضَ ِٔؼَْ٘ب َٓب ََِٓبئِ َٜزَا عَ  ك٢ِ ثِ
laanzala mala-ikatan ma samiAAna bihatha fee 

He could 
have surely 
sent down 

Angels Not We heard Such a thing Among 

َٖ آثَبئَِ٘ب ٤َُِٝ        اُْؤَ

aba-ina al-

awwaleena 
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Our fathers Of old     

                           

                          

             

24. Faqala almalao allatheena kafaroo min qawmihi ma hatha illa basharun mithlukum 

yureedu an yatafaddala AAalaykum walaw shaa Allahu laanzala mala-ikatan ma 

samiAAna bihatha fee aba-ina al-awwaleena 
But the chiefs of those who disbelieved among his people said: "He is no more than a human 
being like you, he seeks to make himself superior to you. Had Allah willed, He surely could 
have sent down angels; never did we hear such a thing among our fathers of old.  

 

ْٕ َٞ اِ ٌَ اَُِب ُٛ ِٚ سَجُ  جَِ٘خٌ ثِ
In Huwa illa rajulun bihi jinnatun 

Not He is But A man In whom (is) madness 

ِٚ كَزَشَثَصُٞا ٍٖ دَز٠َ ثِ      د٤ِ
fatarabbasoo bihi hatta heenin   

So wait  For him Until A while   

                      

25. In huwa illa rajulun bihi jinnatun fatarabbasoo bihi hatta heenin 
"He is only a man in whom is madness, so wait for him a while."  

 

ٍَ َٔب اٗصُش٢ِْٗ سَةِ هَب ِٕ ثِ     ًَزَثُٞ
Qala Rabbi onsurnee bima kaththabooni  

He said O my lord Help me Because They deny 
me 

 

            

26. Qala rabbi onsurnee bima kaththabooni 
[Nuh (Noah)] said: "O my Lord! Help me because they deny me."  

 

ْٝد٤ََْ٘ب ِٚ كَؤَ ِٕ ا٤َُِْ َ٘ب اُْلُِْيَ اصَْ٘غِ أَ ِ٘  ثِؤَػ٤ُْ
Faawhayna ilayhi ani isnaAAi alfulka bi-

aAAyunina 

Se we To him That Construct The ship Under our 
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revealed eyes 

َٝد٤َِْ٘ب ْٓشَُٗب جَبء كَبِرَا َٝ  اُزَُ٘ٞسُ َٝكَبسَ أَ
wawahyina fa-itha jaa amruna wafara alttannooru 

And (under) 
the 
revelation 

Then when Comes Our 
command 

And water 
gushes forth 

(from) the 
owen 

َٜب كَبعُِْيْ ٍَ ِٖٓ ك٤ِ ًُ ِٖ ْٝج٤َْ ِٖ صَ ٤َْ٘  اصْ
faosluk feeha min kullin zawjayni ithnayni 

Then take On it Of Each kind Spouses 
(male and 
female) 

Two 

َِْٛيَ ِٚ عَجَنَ َٖٓ اَُِب َٝأَ ٍُ ػ٤ََِْ ْٞ  اُْوَ
waahlaka illa man sabaqa AAalayhi alqawlu 

And your 
family 

Except Those  Has already 
gone forth 

Against 
whom 

The word 

ْْ ُٜ ْ٘ َٖ ك٢ِ رُخَبطِج٢ِْ٘ ََُٝب ِٓ ُٔٞاظَ اَُز٣ِ َِ 
minhum wala tukhatibnee fee allatheena thalamoo 

Thereof And do not Address me In favour (of) those 
who 

Have done 
wrong 

ُْٜ َٕ اَِٗ ْـشَهُٞ ُٓ       

innahum mughraqoon

a 

    

Verily ,they 
are 

To be 
drowned 

    

                                

                       

                            

    

27. Faawhayna ilayhi ani isnaAAi alfulka bi-aAAyunina wawahyina fa-itha jaa amruna 

wafara alttannooru faosluk feeha min kullin zawjayni ithnayni waahlaka illa man sabaqa 

AAalayhi alqawlu minhum wala tukhatibnee fee allatheena thalamoo innahum 

mughraqoona 
So We inspired him (saying): "Construct the ship under Our Eyes and under Our Revelation 

(guidance). Then, when Our Command comes, and the oven gushes forth water, take on 
board of each kind two (male and female), and your family, except those thereof against 
whom the Word has already gone forth. And address Me not in favour of those who have done 
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wrong. Verily, they are to be drowned.  

 

٣َْٞذَ كَبِرَا َٖٓ أَٗذَ اعْزَ  ػ٠ََِ َٓؼَيَ َٝ
Fa-itha Istawayta anta waman maAAaka AAala 

And when Have 
embarked 

You And 
whoever 

(is) with you On 

َِ اُْلُِْيِ ْٔذُ كَوُ ِٚ اُْذَ  َٗجَبَٗب اَُز١ِ َُِِ
alfulki faquli alhamdu lillahi allathee najjana 

The ship Then say All the 
praises 

(are) due to 
Allah 

Who Have saved 
us 

َٖ ِٓ ِّ ْٞ َٖ اُْوَ ٤ِٔ       اُظَبُِ

mina alqawmi alththalimee

na 

   

From The people (who are) 
opressors 

   

                          

               

28. Fa-itha istawayta anta waman maAAaka AAala alfulki faquli alhamdu lillahi allathee 

najjana mina alqawmi alththalimeena 
And when you have embarked on the ship, you and whoever is with you, then say: "All the 

praises and thanks be to Allah, Who has saved us from the people who are Zalimun (i.e. 
oppressors, wrong-doers, polytheists, those who join others in worship with Allah, etc.).  

 

ًًب ُٓ٘ضًَُب أَٗض٢ُِِْ٘ سَةِ َٝهَُ  َٝأَٗذَ ُٓجَبسَ
Waqul rabbi Anzilnee munzalan mubarakan waanta 

And say My Lord Cause me to 
land at 

A landing-
place 

Blessed And you are 

َٖ خ٤َْشُ ُٔ٘ض٤ُِِ        اُْ

Khayru almunzileen

a 

    

The best (of) those 
who bring 

the land 

    

                  

29. Waqul rabbi anzilnee munzalan mubarakan waanta khayru almunzileena 
And say: "My Lord! Cause me to land at a blessed landing-place, for You are the Best of those 
who bring to land."  
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َٕ  ًَُ٘ب َٝإِ َُآ٣َبدٍ رَُِيَ ك٢ِ اِ
Inna fee thalika laayatin wa-in kunna 

Verily In This (there are) 
indeed signs 

And truly We are 

َٖ ُٔجْز٤َِِ َُ        
lamubtaleen

a 

     

Ever putting 
(men) to rest 

     

              

30. Inna fee thalika laayatin wa-in kunna lamubtaleena 
Verily, in this [what We did as regards drowning of the people of Nuh (Noah)], there are 

indeed Ayat (proofs, evidences, lessons, signs, etc. for men to understand), for sure We are 
ever putting (men) to the test.  

 

َْ ْْ ِٖٓ أَٗؾَؤَْٗب صُ ِٛ َٖ هَشًْٗب ثَؼْذِ    آخَش٣ِ

Thumma ansha/na min baAAdihim qarnan akhareena 

Then We created After them Generation Another 

              

31. Thumma ansha/na min baAAdihim qarnan akhareena 
Then, after them, We created another generation 

 

َ٘ب ْْ كَؤَسْعَِْ ِٜ ْْ سَعًُُٞب ك٤ِ ُٜ ْ٘ ِٓ ِٕ  اػْجُذُٝا أَ
Faarsalna feehim rasoolan minhum ani oAAbudoo 

And We sent (in) to them A 
messenger 

From among 
them 

(saying ) 
that 

You worship 

َٚ ٌُْ َٓب اَُِ َُ ْٖ ِٓ ٍٚ ُٙ اَُِ  ؿ٤َْشُ
Allaha ma lakum min ilahin Ghayruhu 

Allah Not You have Other God But Him 

َٕ أَكََِب        رَزَوُٞ
afala tattaqoona     

(will) then 
not 

You will be 
afraid 

    

                         

        
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32. Faarsalna feehim rasoolan minhum ani oAAbudoo Allaha ma lakum min ilahin 

ghayruhu afala tattaqoona 
And We sent to them a Messenger from among themselves (saying): "Worship Allah! You have 
no other Ilah (God) but Him. Will you not then be afraid (of Him i.e. of His Punishment 

because of worshipping others besides Him)?"  

Section 3 

ٍَ ََِٔؤُ َٝهَب ِٚ ِٖٓ اُْ ِٓ ْٞ َٖ هَ  ًَلَشُٝا اَُز٣ِ
Waqala almalao min qawmihi allatheena kafaroo 

And said The chiefs Of His people Who Disbelieved 

ًَزَثُٞا ْْ اُْآخِشَحِ ثِِِوَبء َٝ ُٛ  اُْذ٤ََبحِ ك٢ِ َٝأَرْشَكَْ٘ب
wakaththabo

o 

biliqa-i al-akhirati waatrafnahu

m 

fee alhayati 

And denied The meeting (in) the 
hereafter 

And we had 
given them 
luxuries and 
comforts 

In (of) Life 

٤َْٗب ْْ ثَؾَشٌ اَُِب َٛزَا َٓب اُذُ ٌُ  ِٓضُِْ
alddunya ma hatha illa basharun mithlukum 

Worldly (is) not  This But A human 
being 

Like you 

َُ ًُ َٔب ٣َؤْ ِٓ َٕ ًُُِٞ ُٚ رَؤْ ْ٘ َٔب ٣ََٝؾْشَةُ ِٓ ِٓ 
ya/kulu mimma ta/kuloona minhu wayashrabu mimma 

He eats Of that 
which 

You eat (of) that And he 
drinks 

Of what 

َٕ         رَؾْشَثُٞ
Tashraboona      

You drink      

                    

                         

             

33. Waqala almalao min qawmihi allatheena kafaroo wakaththaboo biliqa-i al-akhirati 

waatrafnahum fee alhayati alddunya ma hatha illa basharun mithlukum ya/kulu mimma 

ta/kuloona minhu wayashrabu mimma tashraboona 
And the chiefs of his people, who disbelieved and denied the Meeting in the Hereafter, and to 
whom We had given the luxuries and comforts of this life, said: "He is no more than a human 
being like you, he eats of that which you eat, and drinks of what you drink. 
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ْٖ ْْ ثَؾَشًا أَطَؼْزُْ ََُٝئِ ٌُ ْْ ِٓضَِْ ٌُ  اِرًا اَِٗ
Wala-in ataAAtum basharan mithlakum innakum ithan 

And if You obey A human 
being 

Like you You verily Then 

َٕ         َُخَبعِشُٝ

lakhasiroona      

Are losers      

                  

34. Wala-in ataAAtum basharan mithlakum innakum ithan lakhasiroona 
"If you were to obey a human being like yourselves, then verily! You indeed would be losers 

 

ْْ ًُ ْْ أ٣ََؼِذُ ٌُ ْْ اِرَا أََٗ ْْ ِٓزُ ًُ٘زُ  رُشَاثًب َٝ
AyaAAiduk

um 

annakum itha mittum wakuntum turaban 

Does he 
promise you 

That you When You have 
died 

And have  
become 

Dust 

ًٓب ٌُْ َٝػِظَب َٕ أََٗ       ُٓخْشَجُٞ

waAAitham

an 

annakum mukhrajoon

a 

   

And bones (that) you Shall come 
out alive 

(Resurected
) 

   

                      

35. AyaAAidukum annakum itha mittum wakuntum turaban waAAithaman annakum 

mukhrajoona 
"Does he promise you that when you have died and have become dust and bones, you shall 
come out alive (resurrected)?  

 

َٜبدَ َٜبدَ ٤َْٛ َٔب ٤َْٛ ُِ َٕ      رُٞػَذُٝ
Hayhata hayhata lima tooAAadoon

a 

  

Far (very) far (is) that 
which 

You are 
promised 

  

              

36. Hayhata hayhata lima tooAAadoona 
"Far, very far is that which you are promised.  
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ْٕ ٤َْٗب د٤ََبرَُ٘ب اَُِب ٢َِٛ اِ ُٔٞدُ اُذُ َٗ 
In hiya illa hayatuna alddunya namootu 

(is) not It But Our life (of) this 
world 

We die 

َٗذ٤َْب َٓب َٝ َٝ ُٖ َٖ َٗذْ َٔجْؼُٞص٤ِ      ثِ

wanahya wama nahnu bimabAAoot

heena 

  

And we live And not We (will be) 
resurrected 

  

                       

37. In hiya illa hayatuna alddunya namootu wanahya wama nahnu bimabAAootheena 
"There is nothing but our life of this world! We die and we live! And we are not going to be 

resurrected 

 

ْٕ َٞ اِ ٌَ اَُِب ُٛ  ػ٠ََِ اكْزَشَٟ سَجُ
In huwa illa rajulun iftara AAala 

Not He is But  A Man Who has 
invented 

Against 

ِٚ َٓب ًَزِثًب اَُِ َٝ ُٖ ُٚ َٗذْ َُ َٖ ٤ِ٘ ِٓ ُٔئْ    ثِ

Allahi kathiban wama nahnu lahu bimu/minee

na 

Allah A lie And not We In him Are going to 
believe 

                    

    

38. In huwa illa rajulun iftara AAala Allahi kathiban wama nahnu lahu bimu/mineena 
"He is only a man who has invented a lie against Allah, but we are not going to believe in 
him."  

 

ٍَ َٔب اٗصُش٢ِْٗ سَةِ هَب ِٕ ثِ     ًَزَثُٞ

Qala rabbi onsurnee bima kaththabooni  

He said O my Lord Help me Because They deny 
me 

 

           

39. Qala rabbi onsurnee bima kaththabooni 
He said: "O my Lord! Help me because they deny me."  
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  
َٔب ٍَ ػَ َٖ ه٤َِِ َٖ ٤َُُصْجِذُ ٤ِٓ     َٗبدِ

Qala AAamma qaleelin layusbihunn

a 

nadimeena  

He (Allah) 
said 

In a little while They will be Regretful  

             

40. Qala AAamma qaleelin layusbihunna nadimeena 
(Allah) said: "In a little while, they are sure to be regretful."  

 

ُْ ُٜ ْْ ثِبُْذَنِ اُص٤َْذَخُ كَؤَخَزَرْ ُٛ َ٘ب  كَجُؼْذًا ؿُضَبء كَجَؼَِْ
Faakhathat-

humu 

alssayhatu bialhaqqi fajaAAalnah

um 

ghuthaan fabuAAdan 

So overtook 
them 

An awful cry In truth And we 
made them 

As rubbish 
of dead 
planrs 

So away 

ِّ ْٞ ِْوَ ُِ َٖ ٤ِٔ        اُظَبُِ
lilqawmi alththalimee

na 

    

With the 
people 

Who are 
wrong doers 

    

                          

      

41. Faakhathat-humu alssayhatu bialhaqqi fajaAAalnahum ghuthaan fabuAAdan 

lilqawmi alththalimeena 
So As-Saihah (torment - awful cry, etc.) overtook them with justice, and We made them as 

rubbish of dead plants. So away with the people who are Zalimun (polytheists, wrong-doers, 
disbelievers in the Oneness of Allah, disobedient to His Messengers, etc.).  

 

َْ ْْ ِٖٓ أَٗؾَؤَْٗب صُ ِٛ َٖ هُشًُٝٗب ثَؼْذِ    آخَش٣ِ

Thumma ansha/na min baAAdihim quroonan akhareena 

Then We created After them Generations Others 

               

42. Thumma ansha/na min baAAdihim quroonan akhareena 
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Then, after them, We created other generations 

 

ْٖ رَغْجِنُ َٓب َٓخٍ ِٓ َٜب أُ َٓب أَجََِ َٝ 
Ma tasbiqu min ommatin ajalaha wama 

Not Can precede any nation Their term Nor 

َٕ         ٣َغْزَؤْخِشُٝ

yasta/khiroo

na 

     

They can 
delay (it) 

     

                 

43. Ma tasbiqu min ommatin ajalaha wama yasta/khiroona 
No nation can anticipate their term, nor can they delay it. 

 

َْ َ٘ب صُ َ٘ب أَسْعَِْ ََ رَزْشَا سُعَُِ  َٓب ًُ
Thumma arsalna rusulana tatra kulla ma 

Then We sent Our 
messengers 

In 
succession 

Everytime when 

َٓخً جَبء َٜب أُ ُْٜ كَؤَرْجَؼَْ٘ب ًَزَثُُٞٙ سَعُُُٞ  ثَؼْعَ
jaa ommatan rasooluha kaththabooh

u 

faatbaAAna baAAdahum 

Came (to ) a nation Their 
messenger 

They denied 
him 

So we made 
follow 

Some of 
them 

ْْ ثَؼْعًب ُٛ َ٘ب ٍّ كَجُؼْذًا أَدَبد٣ِشَ َٝجَؼَِْ ْٞ  َُب ُِوَ
baAAdan wajaAAalna

hum 

ahadeetha fabuAAdan liqawmin la 

Others And we 
made them 

As true 
stories (of 
mankind) 

So away With a 
people 

Not 

َٕ ُِٞ٘ٓ         ٣ُئْ
yu/minoona      

Who believe      

                            

                         

44. Thumma arsalna rusulana tatra kulla ma jaa ommatan rasooluha kaththaboohu 

faatbaAAna baAAdahum baAAdan wajaAAalnahum ahadeetha fabuAAdan liqawmin la 

yu/minoona 



 19 

Then We sent Our Messengers in succession, every time there came to a nation their 

Messenger, they denied him, so We made them follow one another (to destruction), and We 
made them as Ahadith (the true stories for mankind to learn a lesson from them). So away 

with a people who believe not.  

 

َْ َ٘ب صُ ُٙ ُٓٞع٠َ أَسْعَِْ َٕ َٝأَخَب  ثِآ٣َبرَِ٘ب َٛبسُٝ
Thumma arsalna moosa waakhahu haroona bi-ayatina 

Then We sent Moses And his 
brother 

Aaron With our 
proofs 

ٍٕ ٍٖ َٝعُِْطَب        ُٓج٤ِ

wasultanin mubeenin     

And an 
authority 

Manifest 
(clear) 

    

                      

45. Thumma arsalna moosa waakhahu haroona bi-ayatina wasultanin mubeenin 
Then We sent Musa (Moses) and his brother Harun (Aaron), with Our Ayat (proofs, evidences, 

verses, lessons, signs, revelations, etc.) and manifest authority 

s 

َٕ ا٠َُِ ْٞ ِٚ كِشْػَ ََِٓئِ ٌْجَشُٝا َٝ ًَبُٗٞا كَبعْزَ َٝ ْٞ  ًٓبهَ
Ila firAAawna wamala-ihi faistakbaroo wakanoo qawman 

To Pharaoh And his 
chiefs 

But they 
behaved 

insolently 

And they 
were 

People 

َٖ         ػَب٤ُِ

AAaleena      

Self exalting      

                     

46. Ila firAAawna wamala-ihi faistakbaroo wakanoo qawman AAaleena 
To Fir'aun (Pharaoh) and his chiefs, but they behaved insolently and they were people self-
exalting (by disobeying their Lord, and exalting themselves over and above the Messenger of 

Allah).  

 

ُٖ كَوَبُُٞا ِٓ ِٖ أَُٗئْ َ٘ب ُِجَؾَش٣َْ َٔب ِٓضِِْ ُٜ ُٓ ْٞ َ٘ب َٝهَ َُ 
Faqaloo anu/minu libasharayni mithlina waqawmuhu

ma 

lana 

Then they 
said 

Shall we 
believe 

In two men Like 
ourselves 

And their 
people 

To us 

َٕ         ػَبثِذُٝ

AAabidoona      

(Are) 
servants 
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                     

47. Faqaloo anu/minu libasharayni mithlina waqawmuhuma lana AAabidoona 
They said: "Shall we believe in two men like ourselves, and their people are obedient to us 
with humility (and we use them to serve us as we like)."  

 

َٔب ُٛ ٌَزَثُٞ ٌَبُٗٞا كَ َٖ كَ ِٓ َٖ ٤ٌِ َِْٜ ُٔ      اُْ

Fakaththabo

ohuma 

fakanoo mina almuhlakeen

a 

  

So they 
denied them 

And became Of Those who 
were 

destroyed 

  

             

48. Fakaththaboohuma fakanoo mina almuhlakeena 
So they denied them both [Musa (Moses) and Harun (Aaron)] and became of those who were 
destroyed 

 

ٌِزَبةَ ُٓٞع٠َ آر٤ََْ٘ب ََُٝوَذْ ْْ اُْ ُٜ َٕ َُؼََِ ْٜزَذُٝ ٣َ   
Walaqad atayna moosa alkitaba laAAallahu

m 

yahtadoona 

And indeed We gave Moses The 
Scripture 

So that they 
may be 

guided 

                        

49. Walaqad atayna moosa alkitaba laAAallahum yahtadoona 
And indeed We gave Musa (Moses) the Scripture, that they may be guided 

 

َ٘ب َٖ َٝجَؼَِْ َْ اثْ ُٚ َٓش٣َْ َٓ َٔب آ٣َخً َٝأُ ُٛ َ٘ب ٣َْٝ  َٝآ
WajaAAalna ibna maryama waommahu ayatan waawaynahu

ma 

And We 
made 

The son Of Mary And his 
mother 

As a sign And We 
gave them 

refuge 

َٞحٍ ا٠َُِ ٍٖ هَشَاسٍ رَادِ سَثْ َٓؼ٤ِ َٝ  

ila rabwatin thati qararin wamaAAeen

in 

 

To (on) A high 
ground 

A place of rest and security And flowing 
streams 
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                           

    

50. WajaAAalna ibna maryama waommahu ayatan waawaynahuma ila rabwatin thati 

qararin wamaAAeenin 
And We made the son of Maryam (Mary) and his mother as a sign, And We gave them refuge 
on high ground, a place of rest, security and flowing streams 

Section 4 

َٜب ٣َب َُ أ٣َُ َٖ ًُُِٞا اُشُعُ  اُط٤َِجَبدِ ِٓ
Ya ayyuha alrrusulu kuloo mina alttayyibati 

O! you Messengers Eat Of Lawful foods 

َُِٔٞا َٔب ا٢ِِٗ صَبُِذًب َٝاػْ َٕ ثِ َُِٞٔ ٌْ رَؼْ    ػ٤َِِ
waiAAmalo

o 

salihan innee bima taAAmaloon

a 

AAaleemun 

And do Righteous 
deeds 

Verily I With what You do (am) well-
Acquainted 

                             

  

51. Ya ayyuha alrrusulu kuloo mina alttayyibati waiAAmaloo salihan innee bima 

taAAmaloona AAaleemun 
O (you) Messengers! Eat of the Taiyibat [all kinds of Halal (legal) foods which Allah has made 
legal (meat of slaughtered eatable animals, milk products, fats, vegetables, fruits, etc.], and 
do righteous deeds. Verily! I am Well-Acquainted with what you do.  

 

َٕ ِٙ َٝاِ ْْ َٛزِ ٌُ َٓزُ َٓخً أُ َٗب َٝادِذَحً أُ  َٝأَ
Wa-inna ihiathh ommatukum ommatan idatanahw awaan 

And verily This Your nation 
(religion) 

nation 
(religion) 

(is) one And I 

ْْ ٌُ ِٕ سَثُ        كَبرَوُٞ

rabbukum faittaqooni     

(am) your 
Lord 

So fear Me     

                     

52. Wa-inna hathihi ommatukum ommatan wahidatan waana rabbukum faittaqooni 
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And verily! This your religion (of Islamic Monotheism) is one religion, and I am your Lord, so 

keep your duty to Me.  

 

ُْٛ كَزَوَطَؼُٞا ْٓشَ ْْ أَ ُٜ َ٘ َُ صُثُشًا ث٤َْ  دِضْةٍ ًُ
FataqattaAA

oo 

amrahum baynahum zuburan kullu hizbin 

But they 
have broken 

Their 
religion 

Among them Into sects Each Group 
(party) 

َٔب ْْ ثِ ِٜ َٕ َُذ٣َْ       كَشِدُٞ
bima ladayhim Farihoona    

In what (is) with 
them 

Rejoicing    

                          

53. FataqattaAAoo amrahum baynahum zuburan kullu hizbin bima ladayhim farihoona 
But they (men) have broken their religion among them into sects, each group rejoicing in its 
belief.  

 

ْْ ُٛ ْْ ك٢ِ كَزَسْ ِٜ ْٔشَرِ ٍٖ دَز٠َ ؿَ     د٤ِ
arhumthFa fee Ghamratihi

m 

aatth ineenh  

So leave 
them 

In Their error For  A time  

          

54. Fatharhum fee ghamratihim hatta heenin 
So leave them in their error for a time.  

 

َٕ َٔب أ٣ََذْغَجُٞ ُْٛ أََٗ ِٔذُ ُٗ ِٚ ٍٍ ِٖٓ ثِ  َٓب
Ayahsaboon

a 

annama numidduhu

m 

bihi min malin 

Do they 
think 

That what We enlarge 
them 

With (it)  For Wealth 

َٖ ٤ِ٘         َٝثَ
wabaneena      

And children 
(sons) 

     

                   

55. Ayahsaboona annama numidduhum bihi min malin wabaneena 
Do they think that We enlarge them in wealth and children 
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ْْ ُٗغَبسِعُ ُٜ  َُب ثََ اُْخ٤َْشَادِ ك٢ِ َُ
NusariAAu lahum fee alkhayrati bal la 

We hasten Unto them With (in) Good things But Not 

َٕ         ٣َؾْؼُشُٝ
yashAAuroo

na 

     

They 
perceive 

     

                 

56. NusariAAu lahum fee alkhayrati bal la yashAAuroona 
We hasten unto them with good things (in this worldly life so that they will have no share of 
good things in the Hereafter)? Nay, but they perceive not. 

 

َٕ َٖ اِ ْٖ ُْٛ اَُز٣ِ ِْٜ خَؾ٤َْخِ ِٓ  سَثِ
Inna allatheena hum min khashyati rabbihim 

Verily Those They  From Fear (of) their 
Lord 

َٕ         ُٓؾْلِوُٞ
mushfiqoon

a 

     

Live in awe      

                

57. Inna allatheena hum min khashyati rabbihim mushfiqoona 
Verily! Those who live in awe for fear of their Lord;  

 

َٖ ِٜ ثِآ٣َبدِ ُْٛ َٝاَُز٣ِ َٕ ْْسَثِ ُِٞ٘ٓ     ٣ُئْ

Waallatheen

a 

hum bi-ayati rabbihim yu/minoona  

And those They In the Signs (of) their 
Lord 

Believe  

             

58. Waallatheena hum bi-ayati rabbihim yu/minoona 
And those who believe in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
of their Lord,  

 

 

 



 24 

َٖ ْْ ُْٛ َٝاَُز٣ِ ِٜ َٕ َُب ثِشَثِ ًُٞ     ٣ُؾْشِ
Waallatheen

a 

hum birabbihim la yushrikoona  

And those They With their 
Lord 

Not Join anyone 
in worship 
as partners 

 

           

59. Waallatheena hum birabbihim la yushrikoona 
And those who join not anyone (in worship) as partners with their Lord;  

 

َٖ َٕ َٝاَُز٣ِ ْْ آرَٞا َٓب ٣ُئْرُٞ ُٜ  َٝجَِِخٌ َٝهُُِٞثُ
Waallatheen

a 

yu/toona Ma ataw waquloobuh

um 

wajilatun 

And those Who give That which They gave (and) their 
hearts 

(are) full of 
fear 

ْْ ُٜ ْْ ا٠َُِ أََٗ ِٜ َٕ سَثِ      سَاجِؼُٞ
annahum ila rabbihim rajiAAoona   

Because 
they 

To Their Lord Shall return   

                        

60. Waallatheena yu/toona ma ataw waquloobuhum wajilatun annahum ila rabbihim 

rajiAAoona 
And those who give that (their charity) which they give (and also do other good deeds) with 
their hearts full of fear (whether their alms and charities, etc., have been accepted or not), 
because they are sure to return to their Lord (for reckoning).  

 

َُْٝئِيَ َٕ أُ ْْ اُْخ٤َْشَادِ ك٢ِ ٣ُغَبسِػُٞ ُٛ َٜب َٝ َُ 
Ola-ika yusariAAoo

na 

fee alkhayrati wahum laha 

(it is) these Who hasten In The good 
deeds 

And they In them 

َٕ         عَبثِوُٞ
sabiqoona      

(are) 
foremost 

     

                   

61. Ola-ika yusariAAoona fee alkhayrati wahum laha sabiqoona 
It is these who race for the good deeds, and they are foremost in them [e.g. offering the 



 25 

compulsory Salat (prayers) in their (early) stated, fixed times and so on].  

 

ٌَِِقُ ََُٝب َٜب اَُِب َٗلْغًب ُٗ  ََُٝذ٣ََْ٘ب ُٝعْؼَ
aWal nukallifu nafsan aill awusAAah awaladayn 

And not We burden Any soul Except According to 
its capacity 

And with Us 

ْْ ثِبُْذَنِ ٣َ٘طِنُ ًِزَبةٌ ُٛ َٕ َُب َٝ ُٞٔ    ٣ُظَِْ

bunakit iqutyan aqqihlabi wahum al lamoonthyu

a 
(is) a Record Which 

speaks 
The truth And they Not Will be 

wronged 

                               

   

62. Wala nukallifu nafsan illa wusAAaha waladayna kitabun yantiqu bialhaqqi wahum la 

yuthlamoona 
And We tax not any person except according to his capacity, and with Us is a Record which 

speaks the truth, and they will not be wronged. 

 

َْ ْْ ثَ ُٜ ْٔشَحٍ ك٢ِ هُُِٞثُ ْٖ ؿَ  َٛزَا ِٓ
Bal quloobuhum fee ghamratin min hatha 

Nay,but Their hearts (are) covered 
 

From This 

ْْ ُٜ ََُٝ ٌٍ َٔب ِٕ ِٖٓ أَػْ ْْ رَُِيَ دُٝ ُٛ 
walahum aAAmalun min dooni thalika hum 

And for them Are (other) 
deeds 

besides When They 

َٜب َُ َٕ ُِِٞٓ        ػَب
laha AAamiloona     

For it (are) doing     

                       

   

63. Bal quloobuhum fee ghamratin min hatha walahum aAAmalun min dooni thalika 

hum laha AAamiloona 
Nay, but their hearts are covered (blind) from understanding this (the Qur'an), and they have 
other (evil) deeds, besides, which they are doing.  
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ِْٜ أَخَزَْٗب اِرَا دَز٠َ  اِرَا ثِبُْؼَزَاةِ ُٓزْشَك٤ِ
Hatta itha akhathna mutrafeehim bialAAathab

i 

itha 

Until When We grasp Those of 
them who 

lead a 
luxurious life 

With 
punishment 

Behold 

ْْ ُٛ َٕ        ٣َجْؤَسُٝ
hum yaj-aroona     

They Make 
humble 

invocation 
with a loud 

voice 

    

                    

64. Hatta itha akhathna mutrafeehim bialAAathabi itha hum yaj-aroona 
Until, when We grasp those of them who lead a luxurious life with punishment, behold! They 

make humble invocation with a loud voice.  

 

ْٞ رَجْؤَسُٝا َُب ٌُْ َّا٤َُْ  َُب َِٓ٘ب اَِٗ
La taj-aroo alyawma innakum minna la 

Not Invoke 
loudly 

This day Certainly 
you 

By Us Not 

َٕ         رُ٘صَشُٝ
tunsaroona      

Shall be 
helped 

     

             

65. La taj-aroo alyawma innakum minna la tunsaroona 
Invoke not loudly this day! Certainly, you shall not be helped by Us.  

 

ْْ رُز٠َِْ آ٣َبر٢ِ ًَبَٗذْ هَذْ ٌُ ْْ ػ٤ََِْ ٌُ٘زُ  كَ
Qad kanat ayatee tutla AAalaykum fakuntum 

Indeed Used to be My Verses Recited To you But you 
used 

ْْ ػ٠ََِ ٌُ َٕ أَػْوَبثِ ٌِصُٞ       رَ٘
AAala aAAqabiku

m 

tankisoona    

On Your heels To turn back    
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                           

66. Qad kanat ayatee tutla AAalaykum fakuntum AAala aAAqabikum tankisoona 
Indeed My Verses used to be recited to you, but you used to turn back on your heels (denying 
them, and with hatred to listen to them).  

 

َٖ ٌْجِش٣ِ ِٚ ُٓغْزَ ِٓشًا ثِ َٕ عَب ْٜجُشُٝ      رَ
Mustakbiree

na 

bihi samiran Tahjuroona   

In pride About it Entertaining 
at night 

renouncing   

               

67. Mustakbireena bihi samiran tahjuroona 
In pride (they Quraish pagans and polytheists of Makkah used to feel proud that they are the 
dwellers of Makkah sanctuary Haram), talking evil about it (the Qur'an) by night.  

 

ْْ ٍَ ٣َذَثَشُٝا أَكََِ ْٞ ّْ اُْوَ ُْٛ أَ  َٓب جَبء
Afalam yaddabbaroo alqawla am jaahum ma 

Have not They 
pondered 

The word Or There has 
come to 

them 

What 

ْْ ُْ ٣َؤْدِ َُ ُٛ َٖ آثَبء ٤َُِٝ      اُْؤَ
lam ya/ti abaahumu al-

awwaleena 

  

Not Had come To their 
fathers 

Of old   

                         

68. Afalam yaddabbaroo alqawla am jaahum ma lam ya/ti abaahumu al-awwaleena 

Have they not pondered over the Word (of Allah, i.e. what is sent down to the Prophet ), 
or has there come to them what had not come to their fathers of old?  

 

ّْ ْْ أَ ْْ ٣َؼْشِكُٞا َُ ُٜ ْْ سَعَُُٞ ُٜ ُٚ كَ َُ 
Am lam yaAArifoo rasoolahum fahum lahu 

Or (it is) that Not They did 
recognize 

Their 
Messenger 

So they Him 

َٕ ٌِشُٝ ُ٘ٓ        
Munkiroona      

Deny      
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                

69. Am lam yaAArifoo rasoolahum fahum lahu munkiroona 

Or is it that they did not recognize their Messenger (Muhammad ) so they deny him?  

 

ّْ َٕ أَ ِٚ ٣َوُُُٞٞ َْ جَِ٘خٌ ثِ ُْٛ ثَ  جَبء
Am yaqooloona bihi jinnatun bal jaahum 

Or They say In him (there is) 
madness 

Nay, but He brought 
them 

ْْ ثِبُْذَنِ ُٛ ًْضَشُ ِْذَنِ َٝأَ ُِ َٕ ُٞٛ      ًَبسِ

bialhaqqi waaktharuhu

m 

lilhaqqi karihoona   

The truth But most of 
them 

To the truth (are) averse   

                          

   

70. Am yaqooloona bihi jinnatun bal jaahum bialhaqqi waaktharuhum lilhaqqi karihoona 
Or say they: "There is madness in him?" Nay, but he brought them the truth [i.e. "(A) Tauhid: 

Worshipping Allah Alone in all aspects (B) The Qur'an (C) The religion of Islam,"] but most of 
them (the disbelievers) are averse to the truth.  

 

ِٞ ْْ اُْذَنُ ارَجَغَ ََُٝ ُٛ َٞاء ْٛ َٝادُ َُلَغَذَدِ أَ َٔب  اُغَ
Walawi ittabaAAa alhaqqu ahwaahum Lafasadati alssamawatu 

And if Had 
followed 

The truth Their 
desires 

Indeed 
would have 

been 
corrupted 

The 
heavens 

َٖٓ َٝاُْؤَسْضُ َٝ َٖ ِٜ َْ ك٤ِ ُْٛ ثَ ْْ أَر٤ََْ٘ب ِٛ ًْشِ  ثِزِ
waal-ardu waman feehinna bal ataynahum bithikrihim 

And the 
earth 

And 
whosoever 

(is) therein Nay,but We have 
brought 

them 

Their 
reminder 

ْْ ُٜ ِْٛ ػَٖ كَ ًْشِ َٕ رِ      ُٓؼْشِظُٞ
fahum AAan thikrihim muAAridoo

na 

  

But they From Their 
reminder 

Turn away   
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                     

               

 

71. Walawi ittabaAAa alhaqqu ahwaahum lafasadati alssamawatu waal-ardu waman 

feehinna bal ataynahum bithikrihim fahum AAan thikrihim muAAridoona 
And if the truth had been in accordance with their desires, verily, the heavens and the earth, 

and whosoever is therein would have been corrupted! Nay, We have brought them their 
reminder, but they turn away from their reminder.  

 

ّْ ْْ أَ ُٜ  خ٤َْشٌ سَثِيَ كَخَشَاطُ خَشْجًب رَغْؤَُُ
Am tas-aluhum kharjan fakharaju rabbika khayrun 

Or (is it) You ask 
them for 

Wages But the 
recompense 

(of) your lord (is) better 

َٞ ُٛ َٖ خ٤َْشُ َٝ       اُشَاصِه٤ِ
wahuwa khayru alrraziqeena    

And He (is) The Best (of) the 
sustainers 

   

                    

72. Am tas-aluhum kharjan fakharaju rabbika khayrun wahuwa khayru alrraziqeena 

Or is it that you (O Muhammad ) ask them for some wages? But the recompense of your 
Lord is better, and He is the Best of those who give sustenance.  

 

ْْ َٝاَِٗيَ ُٛ ٍْ صِشَاغٍ ا٠َُِ َُزَذْػُٞ     ُٓغْزَو٤ِ
Wa-innaka latadAAooh

um 

ila siratin mustaqeemi

n 

 

And 
certainly you 

Call them To Path The Straight  

               

73. Wa-innaka latadAAoohum ila siratin mustaqeemin 

And certainly, you (O Muhammad ) call them to a Straight Path (true religion Islamic 
Monotheism).  
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َٕ َٖ َٝاِ َٕ َُب اَُز٣ِ ُِٞ٘ٓ ِٖ ثِبُْآخِشَحِ ٣ُئْ  ػَ
Wa-inna allatheena la yu/minoona bial-akhirati AAani 

And verily Those who Do not Believe In the 
Hereafter 

From 

َٕ اُصِشَاغِ ًِجُٞ َ٘ب َُ       
alssirati lanakiboona     

The Path Are indeed 
deviating 

    

                  

74. Wa-inna allatheena la yu/minoona bial-akhirati AAani alssirati lanakiboona 
And verily, those who believe not in the Hereafter are indeed deviating far astray from the 

Path (true religion Islamic Monotheism).  

 

 

ْٞ ََُٝ ْْ ُٛ َ٘ب ْٔ ًَ سَدِ ِْٜ َٓب ؾَلَْ٘بَٝ  ِٖٓ ثِ
Walaw rahimnahum wakashafna ma bihim min 

And though 
(if) 

We had 
mercy on 

them 

And 
removed 

What (is) on them Of 

ْْ ك٢ِ ََُِجُٞا ظُشٍ ِٜ ْـ٤َبِٗ َٕ طُ ُٜٞ َٔ     ٣َؼْ
durrin Lalajjoo fee tughyanihim yaAAmahoo

na 

 

Distress They still 
would 

obstinately 
persist 

In Their 
transgressio

n 

Wandering 
blindly 

 

                         

     

75. Walaw rahimnahum wakashafna ma bihim min durrin lalajjoo fee tughyanihim 

yaAAmahoona 
And though We had mercy on them and removed the distress which is on them, still they 
would obstinately persist in their transgression, wandering blindly.  

 

ُْٛ ََُٝوَذْ َٔب ثِبُْؼَزَاةِ أَخَزَْٗب ٌَبُٗٞا كَ ْْ اعْزَ ِٜ  ُِشَثِ
Walaqad huanthakha

m 

bthalAAaabi

i 

afam nooaistak lirabbihim 

And indeed We seized 
them 

With 
punishment 

But not They 
humbled 

To their lord 
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themselves 

َٓب َٝ َٕ        ٣َزَعَشَػُٞ

awam raAAardyata

oona 

    

Nor did They invoke 
with 
submission 
(to Him) 

    

                             

 

76. Walaqad akhathnahum bialAAathabi fama istakanoo lirabbihim wama 

yatadarraAAoona 
And indeed We seized them with punishment, but they humbled not themselves to their Lord, 
nor did they invoke (Allah) with submission to Him.  

 

ِْٜ كَزَذَْ٘ب اِرَا دَز٠َ  رَا ثَبثًب ػ٤ََِْ
Hatta itha fatahna AAalayhim baban tha 

Until When We open For them A gate Of  

ْْ اِرَا ؽَذ٣ِذٍ ػَزَاةٍ ُٛ ِٚ َٕ ك٤ِ    ُٓجِِْغُٞ

AAathabin shadeedin itha hum feehi mublisoona 

Punishment Severe Then lo! They Into it (will be) 
plunged 

                        

 

77. Hatta itha fatahna AAalayhim baban tha AAathabin shadeedin itha hum feehi 

mublisoona 
Until, when We open for them the gate of severe punishment, then lo! They will be plunged 
into destruction with deep regrets, sorrows and in despair 

Section 5 

َٞ ُٛ ُْ أَٗؾَؤَ اَُز١ِ َٝ ٌُ ْٔغَ َُ  َٝاُْؤَثْصَبسَ اُغَ
Wahuwa allathee anshaa lakumu alssamAAa waal-absara 

And He Who Has created For you Hearing And sight 

َٕ َٓب ه٤ًَِِِب َٝاُْؤَكْئِذَحَ ٌُشُٝ      رَؾْ
waal-af-

idata 

qaleelan ma tashkuroona   
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And hearts A Little thanks You 
give  

  

                      

     

78. Wahuwa allathee anshaa lakumu alssamAAa waal-absara waal-af-idata qaleelan ma 

tashkuroona 
It is He, Who has created for you (the sense of) hearing (ears), sight (eyes), and hearts 
(understanding). Little thanks you give.  

 

َٞ ُٛ ْْ اَُز١ِ َٝ ًُ ِٚ اُْؤَسْضِ ك٢ِ رَسَأَ  َٝا٤َُِْ
Wahuwa allathee tharaakum fee al-ardi wa-ilayhi 

And (it is) 
He 

Who Has created 
you 

On The earth And to Him 

َٕ         رُذْؾَشُٝ

tuhsharoona      

You shall be 
gathered 

back 

     

                

79. Wahuwa allathee tharaakum fee al-ardi wa-ilayhi tuhsharoona 
And it is He Who has created you on the earth, and to Him you shall be gathered back.  

 

َٞ ُٛ ٤ِٔذُ ٣ُذ٢٤ِْ اَُز١ِ َٝ ٣َُٝ ُٚ  اخْزَِِبفُ ََُٝ
Wahuwa Allathee yuhyee wayumeetu walahu ikhtilafu 

And (it is) 
He 

Who Gives life And causes 
death 

And His (is) the 
alternation 

َِ َٜبسِ ا٤َُِْ َٕ أَكََِب َٝاَُ٘      رَؼْوُِِٞ

allayli waalnnahari afala taAAqiloona   

(of) night And day Will not then You 
understand 

  

                         

    

80. Wahuwa allathee yuhyee wayumeetu walahu ikhtilafu allayli waalnnahari afala 
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taAAqiloona 
And it is He Who gives life and causes death, and His is the alternation of night and day. Will 
you not then understand?  

 

َْ ََ هَبُُٞا ثَ ٍَ َٓب ِٓضْ َٕ هَب َُُٞٝ    اُْؤَ
Bal qaloo mithla ma qala al-

awwaloona 

Nay, but They say The like (of) what Said The men of 
old 

              

81. Bal qaloo mithla ma qala al-awwaloona 
Nay, but they say the like of what the men of old said.  

 

ًَُ٘ب ِٓزَْ٘ب أَئِزَا هَبُُٞا ًٓب رُشَاثًب َٝ  َٝػِظَب
Qaloo a-itha mitna Wakunna turaban waAAitham

an 

They said Are when We died And have 
become 

Dust And bones 

َٕ أَئَِ٘ب َٔجْؼُٞصُٞ َُ       
a-inna lamabAAoot

hoona 

    

Shall we Indeed be 
resurrected 

    

                      

82. Qaloo a-itha mitna wakunna turaban waAAithaman a-inna lamabAAoothoona 
They said: "When we are dead and have become dust and bones, shall we be resurrected 

indeed?  

 

ُٖ ُٝػِذَْٗب َُوَذْ  ِٖٓ َٛزَا َٝآثَبإَُٗب َٗذْ
Laqad wuAAidna nahnu waabaona hatha min 

Verily We have 
been 
promised 

We And our 
fathers 

This - 

َُ ْٕ هَجْ َٖ أَعَبط٤ِشُ اَُِب َٛزَا اِ ٤َُِٝ    اُْؤَ
qablu in hatha illa asateeru al-

awwaleena 

before (is) not This But The tales (of) the 
ancients 
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                            

      

83. Laqad wuAAidna nahnu waabaona hatha min qablu in hatha illa asateeru al-

awwaleena 
"Verily, this we have been promised, we and our fathers before (us)! This is only the tales of 
the ancients!"  

 

ِٖ هَُ َٔ َٖٓ اُْؤَسْضُ ُِ َٜب َٝ  إِ ك٤ِ
Qul limani al-ardu waman feeha in 

Say For whom (is) the earth And 
whosoever 

(is) therein If 

ْْ َٕ ًُ٘زُ ُٞٔ        رَؼَِْ
kuntum taAAlamoon

a 

    

(you were) You know     

               

84. Qul limani al-ardu waman feeha in kuntum taAAlamoona 
Say: "Whose is the earth and whosoever is therein? If you know!"  

 

َٕ ِٚ ع٤ََوُُُٞٞ َُِِ َْ َٕ أَكََِب هُ ًَشُٝ     رَزَ
Sayaqooloon

a 

lillahi qul afala tathakkaroon

a 

 

They will say (it is) Allah’s Say Will not then You 
remember 

 

           

85. Sayaqooloona lillahi qul afala tathakkaroona 
They will say: "It is Allah's!" Say: "Will you not then remember?"  

 

َْ َٝادِ سَةُ َٖٓ هُ َٔب  َٝسَةُ اُغَجْغِ اُغَ
Qul man rabbu alssamawati alssabAAi warabbu 

Say Who (is) Lord (of) the 
heavens 

Seven And Lord 

ِْ اُْؼَشْػِ        اُْؼَظ٤ِ
alAAarshi alAAatheem

i 
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(of) the 
Throne 

Great     

                   

86. Qul man rabbu alssamawati alssabAAi warabbu alAAarshi alAAatheemi 
Say: "Who is (the) Lord of the seven heavens, and (the) Lord of the Great Throne?"  

 

َٕ ِٚ ع٤ََوُُُٞٞ َُِِ َْ َٕ أَكََِب هُ     رَزَوُٞ
Sayaqooloon

a 

lillahi qul afala tattaqoona  

They will say (it is) for 
Allah 

Say Then (will) 
not 

You fear 
(Allah) 

 

            

87. Sayaqooloona lillahi qul afala tattaqoona 
They will say: "Allah." Say: "Will you not then fear Allah (believe in His Oneness, obey Him, 
believe in the Resurrection and Recompense for each and every good or bad deed)."  

 

َْ ِٙ َٖٓ هُ ٌُٞدُ ث٤َِذِ ََِٓ َِ  ؽ٢َْءٍ ًُ
Qul man biyadihi malakootu kulli shay-in 

Say Who In his hand (is) the 
sovereignty 

(of) every Thing 

َٞ ُٛ ِٚ ٣ُجَبسُ ََُٝب ٣ُج٤ِشُ َٝ  إِ ػ٤ََِْ
wahuwa yujeeru wala Yujaru Aaalayhi in 

And He Protects (all) And not (there is) 
protector 

Against Him If 

ْْ َٕ ًُ٘زُ ُٞٔ        رَؼَِْ
kuntum taAAlamoon

a 

    

You (were) know     

                    

      

88. Qul man biyadihi malakootu kulli shay-in wahuwa yujeeru wala yujaru AAalayhi in 

kuntum taAAlamoona 
Say "In Whose Hand is the sovereignty of everything (i.e. treasures of each and everything)? 
And He protects (all), while against Whom there is no protector, (i.e. if Allah saves anyone 
none can punish or harm him, and if Allah punishes or harms anyone none can save him), if 
you know." [Tafsir Al-Qurtubi, Vol. 12, Page 145]  
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َٕ ِٚ ع٤ََوُُُٞٞ َُِِ َْ َٕ كَؤ٠ََٗ هُ     رُغْذَشُٝ

Sayaqooloon

a 

lillahi qul faanna tusharoona  

They will say (it is) for 
Allah 

Say How then Are you 
deceived 

 

             

89. Sayaqooloona lillahi qul faanna tusharoona 
They will say: "(All that belongs) to Allah." Say: "How then are you deceived and turn away 
from the truth?"  

 

َْ ُْٛ ثَ ْْ ثِبُْذَنِ أَر٤ََْ٘ب ُٜ َٕ َٝاَِٗ ٌَبرِثُٞ َُ    
Bal ataynahum bialhaqqi wa-innahum Lakathiboon

a 

 

Nay, but We have 
brought 

them 

The truth And verily 
they 

(are) liars  

                

90. Bal ataynahum bialhaqqi wa-innahum lakathiboona 
Nay, but We have brought them the truth (Islamic Monotheism), and verily, they 
(disbelievers) are liars.  

 

ُٚ ارَخَزَ َٓب َٓب ََُٝذٍ ِٖٓ اَُِ َٝ 
Ma ittakhatha Allahu min waladin wama 

Not Did take Allah Any son Nor 

َٕ ُٚ ًَب ْٖ َٓؼَ ِٓ ٍٚ َٛتَ اِرًا اَُِ  َُزَ
kana maAAahu min ilahin ithan lathahaba 

Is there Along with 
Him 

Any god Behold Would have 
taken away 

ًَُُ ٍٚ َٔب اَُِ ْْ ََُٝؼََِب خََِنَ ثِ ُٜ  ثَؼْعُ
kullu ilahin bima khalaqa walaAAala baAAduhum 

Each god What He had 
created 

And would 
have tried to 

overcome 

Some of 
them 

َٕ ثَؼْطٍ ػ٠ََِ ِٚ عُجْذَب َٔب اَُِ َٕ ػَ    ٣َصِلُٞ
AAala baAAdin subhana Allahi AAamma yasifoona 

Over Others Glorified is Allah Above all 
that 

They 
attribute (to 

Him) 
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                        

                            

    

91. Ma ittakhatha Allahu min waladin wama kana maAAahu min ilahin ithan lathahaba 

kullu ilahin bima khalaqa walaAAala baAAduhum AAala baAAdin subhana Allahi 

AAamma yasifoona 
No son (or offspring or children) did Allah beget, nor is there any ilah (god) along with Him; (if 
there had been many gods), behold, each god would have taken away what he had created, 
and some would have tried to overcome others! Glorified be Allah above all that they attribute 

to Him!  

 

ِْ َـ٤ْتِ ػَبُِ َٜبدَحِ اُْ َٔب ٠َُكَزَؼَب َٝاُؾَ َٕ ػَ ًُٞ    ٣ُؾْشِ
AAalimi alghaybi waalshshaha

dati 

fataAAala AAamma yushrikoona 

All-Knower (of) the 
unseen 

And the 
seen 

Exalted is 
He 

Over all that They 
associate as 
partners (to 

Him) 

                    

92. AAalimi alghaybi waalshshahadati fataAAala AAamma yushrikoona 
All-Knower of the unseen and the seen! Exalted be He over all that they associate as partners 
to Him! 

Section 6 

َٓب سَةِ هَُ َٕ َٓب رُش٢ِ٘٣َِ اِ    ٣ُٞػَذُٝ

Qul rabbi imma turiyannee ma yooAAadoo

na 

Say My Lord If You will 
show me 

That With which 
they are 

threatened 

            

93. Qul rabbi imma turiyannee ma yooAAadoona 

Say (O Muhammad ): " My Lord! If You would show me that with which they are 

threatened (torment),  
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ِّ ك٢ِ رَجْؼ٢َِِْ٘ كََِب سَةِ ْٞ َٖ اُْوَ ٤ِٔ    اُظَبُِ
Rabbi fala tajAAalnee fee alqawmi alththalimee

na 

My Lord Then not Put me Amongst The people Who are 
wrongdoers 

                 

94. Rabbi fala tajAAalnee fee alqawmi alththalimeena 
"My Lord! Then (save me from Your Punishment), and put me not amongst the people who are 
the Zalimun (polytheists and wrong-doing)."  

 

ْْ َٓب ُٗش٣َِيَ إَٔ ػ٠ََِ َٝاَِٗب ُٛ  َٗؼِذُ
Wa-inna AAala an nuriyaka ma naAAiduhu

m 

Indeed we are able  To Show you That which We have 
threatened 

them 

َٕ         َُوَبدِسُٝ
laqadiroona      

(are) Able      

                  

95. Wa-inna AAala an nuriyaka ma naAAiduhum laqadiroona 

And indeed We are Able to show you (O Muhammad ) that with which We have threatened 
them.  

 

ُٖ ٢َِٛ ثِبَُز٢ِ ادْكَغْ ُٖ اُغ٤َِئَخَ أَدْغَ  َٗذْ
IdfaAA biallatee hiya Ahsanu alssayyi-ata nahnu 

Repel With that Which (is) better Evil We 

ُْ َٔب أَػَِْ َٕ ثِ       ٣َصِلُٞ
aAAlamu bima yasifoona    

(are) Best-
Acquainted 

With (what) They utter    

                         

96. IdfaAA biallatee hiya ahsanu alssayyi-ata nahnu aAAlamu bima yasifoona 
Repel evil with that which is better. We are Best-Acquainted with the things they utter.  

 

ْٖ ثِيَ أَػُٞرُ سَةِ َٝهَُ َٔضَادِ ِٓ َٛ 
Waqul rabbi aAAoothu bika min hamazati 
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And say My Lord I seek 
refuge 

With You From The 
whisperings 

ِٖ         اُؾ٤ََبط٤ِ

alshshayatee

ni 

     

(of) the 
devils 

     

              

97. Waqul rabbi aAAoothu bika min hamazati alshshayateeni 
And say: "My Lord! I seek refuge with You from the whisperings (suggestions) of the Shayatin 
(devils).  

 

ِٕ إَٔ سَةِ ثِيَ َٝأَػُٞرُ     ٣َذْعُشُٝ
WaaAAooth

u 

bika rabbi an yahdurooni  

And I seek 
refuge 

With You My Lord Lest They should 
attain me 

 

         

98. WaaAAoothu bika rabbi an yahdurooni 
"And I seek refuge with You, My Lord! lest they may attend (or come near) me."  

 

ُْ جَبء اِرَا دَز٠َ ُٛ ْٞدُ أَدَذَ َٔ ٍَ اُْ  هَب
Hatta itha jaa ahadahumu almawtu qala 

Until When Comes To one of 
them 

Death He says 

ِٕا سَةِ        سْجِؼُٞ

rabbi irjiAAooni     

My Lord Send me 
back 

    

                    

99. Hatta itha jaa ahadahumu almawtu qala rabbi irjiAAooni 
Until, when death comes to one of them (those who join partners with Allah), he says: "My 
Lord! Send me back,  

 

َُ َُؼ٢َِِ َٔ َٔب صَبُِذًب أَػْ ًْذُ ك٤ِ  ًََِب رَشَ
LaAAallee aAAmalu Salihan feema taraktu kalla 

So that I may Do Good In that which I have left 
behind 

No 
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َٜب َٔخٌ اَِٗ ًَِِ َٞ َٜب ُٛ ِٖٓ هَبئُِِ َِْٜٝسَا َٝ  ئِ
innaha kalimatun huwa qa-iluha wamin wara-ihim 

Indeed it is A word He  Speaks it And behind them 
 

ِّ ا٠َُِ ثَشْصَرٌ ْٞ ٣َ َٕ      ٣ُجْؼَضُٞ
barzakhun ila Yawmi yubAAathoo

na 

  

(is) a barrier Until The Day 
(when) 

They will be 
resurrected 

  

                                

              

100. LaAAallee aAAmalu salihan feema taraktu kalla innaha kalimatun huwa qa-iluha 

wamin wara-ihim barzakhun ila yawmi yubAAathoona 
"So that I may do good in that which I have left behind!" No! It is but a word that he speaks, 
and behind them is Barzakh (a barrier) until the Day when they will be resurrected.  

 

          
 ف

fala suri Fi nufiqua iza fa 

There will be no The 

Trumpet 

in blown when then 

               

yatasaaloon la wa yaumaizin bainahum ansaba 

They ask of one 

another 

not and That day Among 

them 

kinship 

 

                       

 

101. Fa-itha nufikha fee alssoori fala ansaba baynahum yawma-ithin wala yatasaaloona 
Then, when the Trumpet is blown, there will be no kinship among them that Day, nor will they 
ask of one another 
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َٖٔ ُٚ صَوَُِذْ كَ َٞاص٣ُِ٘ َُْٝئِيَ َٓ ُْ كَؤُ ُٛ َٕ ُٔلِِْذُٞ    اُْ
Faman thaqulat mawazeenuh

u 

faola-ika humu almuflihoon

a 
They who Are heavy His scales These (they) (are) the 

successful 

                 

102. Faman thaqulat mawazeenuhu faola-ika humu almuflihoona 
Then, those whose scales (of good deeds) are heavy, - these, they are the successful 

 

ْٖ َٓ َٝ ُٚ خَلَذْ  َٞاص٣ُِ٘ َٓ َُْٝئِيَ  َٖ كَؤُ  خَغِشُٝا اَُز٣ِ
Waman khaffat mawazeenuh

u 

faola-ika allatheena khasiroo 

And who Are light His scales Those (are) (the 
people) who 

Lost 

ْْ ُٜ َْ ك٢ِ أَٗلُغَ ََٜ٘ َٕ جَ      خَبُِذُٝ
anfusahum fee jahannama khalidoona   

Their 
ownselves 

In Hell They will 
abide 

(eternally) 

  

                         

    

103. Waman khaffat mawazeenuhu faola-ika allatheena khasiroo anfusahum fee 

jahannama khalidoona 
And those whose scales (of good deeds) are light, they are those who lose their ownselves, in 
Hell will they abide 

 

ِْلَخُ ُْ رَ ُٜ َٛ ْْ اَُ٘بسُ ُٝجُٞ ُٛ َٜب َٝ َٕ ك٤ِ    ًَبُِذُٞ
Talfahu wujoohahum

u 

alnnaru wahum feeha kalihoona 

Will burn Their faces The Fire And they Therein Will grin with 
displaced 
lips 

               

104. Talfahu wujoohahumu alnnaru wahum feeha kalihoona 
The Fire will burn their faces, and therein they will grin, with displaced lips (disfigured).  
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ْْ ْٖ أََُ ٌُ ْْ رُز٠َِْ آ٣َبر٢ِ رَ ٌُ ٌُ٘زُْ ػ٤ََِْ  كَ
Alam takun ayatee tutla AAalaykum fakuntum 

Were not My Verses Recited To you Then you 
used 

َٜب َٕ ثِ ٌَزِثُٞ        رُ
Biha tukaththiboo

na 

    

(with it) them To deny     

                     

105. Alam takun ayatee tutla AAalaykum fakuntum biha tukaththiboona 
"Were not My Verses (this Qur'an) recited to you, and then you used to deny them?"  

 

َٞرَُ٘ب ػ٤َََِْ٘ب ؿََِجَذْ سَثََ٘ب هَبُُٞا ًَُ٘ب ؽِوْ َٝ 
Qaloo Rabbana ghalabat AAalayna shiqwatuna wakunna 

They said / 
will say 

Our Lord Overcame Us Our 
wretchednes
s 

And we 
were 

ًٓب ْٞ َٖ هَ        ظَب٤ُِ

Qawman dalleena     

People erring     

                    

106. Qaloo rabbana ghalabat AAalayna shiqwatuna wakunna qawman dalleena 
They will say: "Our Lord! Our wretchedness overcame us, and we were (an) erring people.  

 

َٜب أَخْشِجَْ٘ب سَثََ٘ب ْ٘ ِٓ ْٕ  كَبَِٗب ػُذَْٗب كَبِ
Rabbana akhrijna minha fa-in AAudna fa-inna 

Our Lord Bring us out Of this Then if ever We return Then indeed 
we 

َٕ ُٞٔ         ظَبُِ
thalimoona      

Shall be 
wrongdoers 

     

                    

107. Rabbana akhrijna minha fa-in AAudna fa-inna thalimoona 
"Our Lord! Bring us out of this; if ever we return (to evil), then indeed we shall be Zalimun: 
(polytheists, oppressors, unjust, and wrong-doers, etc.)."  
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ٍَ َٜب اخْغَئُٝا هَب ِٕ ََُٝب ك٤ِ ُٞٔ ٌَِِ     رُ

Qala ikhsaoo feeha wala tukallimooni  

He said / will 
say 

Remain you 
rejected 

In it And not Speak to Me  

             

108. Qala ikhsaoo feeha wala tukallimooni 
He (Allah) will say: "Remain you in it with ignominy! And speak you not to Me!"  

 

ُٚ َٕ اَِٗ ْٖ كَش٣ِنٌ ًَب َٕ ػِجَبد١ِ ِٓ  ٣َوُُُٞٞ
Innahu kana Fareequn min AAibadee Yaqooloona 

Verily There was A party Of My slaves Who used to 
say 

ََٓ٘ب سَثََ٘ب َ٘ب كَبؿْلِشْ آ َ٘بَٝ َُ ْٔ  َٝأَٗذَ اسْدَ
Rabbana amanna Faighfir lana wairhamna waanta 

Our Lord We believe So forgive Us And have 
mercy on us 

For You 

َٖ خ٤َْشُ ٤ِٔ        اُشَادِ
khayru alrrahimeen

a 

    

(are) the 
Best 

(of) those 
who show 
mercy 

    

                       

           

109. Innahu kana fareequn min AAibadee yaqooloona rabbana amanna faighfir lana 

wairhamna waanta khayru alrrahimeena 
Verily! There was a party of My slaves, who used to say: "Our Lord! We believe, so forgive us, 
and have mercy on us, for You are the Best of all who show mercy!"  

 

ْْ ُٛ ُٞٔ ْْ دَز٠َ عِخْش٣ًِب كَبرَخَزْرُ ًُ ْٞ ًْش١ِ أَٗغَ ًُ٘زُْ رِ َٝ 
Faittakhatht

umoohum 

sikhriyyan hatta ansawkum thikree wakuntum 

But you took 
them for 

A laughing 
stock 

Until They made 
you forget 

My 
Remembran
ce 

While you 
used 

ْْ ُٜ ْ٘ ِٓ َٕ ٌُٞ        رَعْذَ
minhum tadhakoona     

At them To laugh     
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                

     

110. Faittakhathtumoohum sikhriyyan hatta ansawkum thikree wakuntum minhum 

tadhakoona 
But you took them for a laughingstock, so much so that they made you forget My 
Remembrance while you used to laugh at them!  

 

ُْ ا٢ِِٗ ُٜ َّ جَض٣َْزُ ْٞ َٔب ا٤َُْ ْْ صَجَشُٝا ثِ ُٜ  أََٗ
Innee jazaytuhumu alyawma bima sabaroo annahum 

Verily I have Rewarded 
them 

This Day For what They kept 
patience 

Indeed they 

ُْ ُٛ َٕ        اُْلَبئِضُٝ

humu alfa-izoona     

(they) Are the 
successful 

    

                          

111. Innee jazaytuhumu alyawma bima sabaroo annahum humu alfa-izoona 
Verily! I have rewarded them this Day for their patience, they are indeed the ones that are 

successful 

 

ٍَ ْْ هَب ًَ ْْ  ػَذَدَ اُْؤَسْضِ ك٢ِ َُجِضْزُ
Qala kam Labithtum fee al-ardi AAadada 

He (Allah) 
will say 

How long Did you stay On The earth Number 

َٖ         ع٤ِِ٘
sineena      

(of) years      

             

112. Qala kam labithtum fee al-ardi AAadada sineena 
He (Allah) will say: "What number of years did you stay on earth?"  

 

ًٓب َُجِضَْ٘ب هَبُُٞا ْٞ ٣َ ْٝ ٍّ ثَؼْطَ أَ ْٞ ٣َ 
Qaloo labithna yawman aw baAAda yawmin 

They will say We stayed A day Or Part (of) a day 

ٍْكَ َٖ بعْؤَ        اُْؼَبد٣ِ
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fais-ali alAAaddeen

a 

    

So ask Of those 
who keep 

account 
(angels) 

    

                    

113. Qaloo labithna yawman aw baAAda yawmin fais-ali alAAaddeena 
They will say: "We stayed a day or part of a day. Ask of those who keep account."  

 

ٍَ ْْ إِ هَب ْٞ ه٤ًَِِِب اَُِب َُجِضْزُ َُ 
Qala in labithtum illa Qaleelan law 

He will say Not You stayed But A little If 

ْْ ٌُ ْْ أََٗ َٕ ًُ٘زُ ُٞٔ       رَؼَِْ
annakum kuntum taAAlamoon

a 

   

That you Had Known    

                   

114. Qala in labithtum illa qaleelan law annakum kuntum taAAlamoona 
He (Allah) will say: "You stayed not but a little, if you had only known!  

 

ْْ َٔب أَكَذَغِجْزُ ْْ أََٗ ًُ ْْ ػَجَضًب خََِوَْ٘ب ٌُ  ا٤ََُِْ٘ب َٝأََٗ
Afahasibtum annama khalaqnaku

m 

AAabathan waannakum ilayna 

Did you 
think 

That We had 
created you 

In play And that you To Us 

َٕ َُب        رُشْجَؼُٞ
la turjaAAoon

a 

    

Not You would 
be brought 

back 

    

                        

115. Afahasibtum annama khalaqnakum AAabathan waannakum ilayna la turjaAAoona 
"Did you think that We had created you in play (without any purpose), and that you would not 
be brought back to Us?"  

 

ُٚ كَزَؼَب٠َُ َِِٔيُ اَُِ َٚ َُب اُْذَنُ اُْ  اَُِ
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FataAAala Allahu almaliku alhaqqu la ilaha 

So exalted is Allah The King True (there is) no God 

َٞ اَُِب ِْ اُْؼَشْػِ سَةُ ُٛ ٌَش٣ِ     اُْ

illa huwa Rabbu alAAarshi alkareemi  

But He The Lord Of the 
Throne 

Supreme  

                              

 

116. FataAAala Allahu almaliku alhaqqu la ilaha illa huwa rabbu alAAarshi alkareemi 
So Exalted be Allah, the True King, La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but 
He), the Lord of the Supreme Throne!  

 

َٖٓ ِٚ َٓغَ ٣َذْعُ َٝ ًٜب اَُِ  آخَشَ اَُِ
Waman yadAAu maAAa Allahi ilahan akhara 

And 
whoever 

Invokes With Allah God Any other 

َٕ َُب َٛب ُٚ ثُشْ َُ ِٚ َٔب ثِ ُٚ كَبَِٗ  دِغَبثُ
la burhana lahu bihi fa-innama hisabuhu 

No Proof He has Of it Then verily His 
reckoning 

ِٚ ػِ٘ذَ ُٚ سَثِ َٕ ٣ُلِِْخُ َُب اَِٗ ٌَبكِشُٝ    اُْ

AAinda rabbihi innahu la yuflihu alkafiroona 

(is) with His Lord Surely Not Will be 
successful 

The 
disbelievers 

                          

                

117. Waman yadAAu maAAa Allahi ilahan akhara la burhana lahu bihi fa-innama 

hisabuhu AAinda rabbihi innahu la yuflihu alkafiroona 
And whoever invokes (or worships), besides Allah, any other ilah (god), of whom he has no 
proof, then his reckoning is only with his Lord. Surely! Al-Kafirun (the disbelievers in Allah and 

in the Oneness of Allah, polytheists, pagans, idolaters, etc.) will not be successful.  

 

ْْ اؿْلِشْ سَةِ َٝهَُ  خ٤َْشُ َٝأَٗذَ َٝاسْدَ
Waqul rabbi ighfir wairham waanta khayru 

And say My Lord Forgive And have 
mercy 

And you (are) the 
best 
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َٖ ٤ِٔ         اُشَادِ

alrrahimeen

a 

     

(of) those 
who show 

mercy 

     

                

118. Waqul rabbi ighfir wairham waanta khayru alrrahimeena 

And say (O Muhammad ): "My Lord! Forgive and have mercy, for You are the Best of 
those who show mercy!"  

 

 

 

Surah #24 
 

 

 

 
 

Period of Revelation 

 This is a Madani Surah and was revealed in 6 A.H. After the battle of 

Trench, The compaign against Bani Al-Mustaliq took place. While returning 

from the compaign, the incident of slander against Sayyidanh Aisha (R.A) 

took place. Allah declared of her innocence, and admonished to those who 

were involved in that scandal. This surah contains the Divine Laws relating 

to the punishment against for rape, fornication, adultery, false witness, and 

Li’an. There are 64 verses and 9 Section in this Surah. 

 
 

َٛب عُٞسَحٌ َ٘ب َٛب أَٗضَُْ َ٘ب َٝكَشَظَْ٘ب َٜب َٝأَٗضَُْ  آ٣َبدٍ ك٤ِ
Sooratun anzalnaha wafaradnaha waanzalna feeha Ayatin 

(this is) a 
Surah 

(chapter of 
the Qur’an) 

Which We 
have sent 

down 

And which 
We have 
enjoined 

And We 
have 

revealed 

In it Signs 

َ٘ ْْ بدٍث٤َِ ٌُ َٕ َُؼََِ ًَشُٝ       رَزَ

bayyinatin laAAallaku

m 

tathakkaroon

a 

   

Manifest That you remember    
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may 

                           

    

1. Sooratun anzalnaha wafaradnaha waanzalna feeha ayatin bayyinatin laAAallakum 

tathakkaroona 
(This is) a Surah (chapter of the Qur'an) which We have sent down and which We have 
enjoined, (ordained its legal laws) and in it We have revealed manifest Ayat (proofs, 

evidences, verses, lessons, signs, revelations lawful and unlawful things, and set boundries of 
Islamic Religion), that you may remember 

 

ََ كَبجِِْذُٝا َٝاُضَا٢ِٗ اُضَا٤َِٗخُ َٔب َٝادِذٍ ًُ ُٜ ْ٘ ِٓ 
Alzzaniyatu waalzzanee faijlidoo kulla wahidin minhuma 

The woman 
who is guilty 

of illegal 
sexual 

intercourse 

And the man 
who is guilty 

of illegal 
sexual 

intercourse 

Flog Each One Of them 

ًُْ ََُٝب جَِْذَحٍ خَِٓئَ َٔب رَؤْخُزْ ِٜ  سَأْكَخٌ ثِ
mi-ata jaldatin wala ta/khuthkum bihima ra/fatun 

(with) a 
hundred 

Lashes And not Let withhold 
you 

With them Pity 

ِٖ ك٢ِ ِٚ د٣ِ ْْ إِ اَُِ َٕ ًُ٘زُ ُِٞ٘ٓ  رُئْ
fee deeni Allahi in kuntum tu/minoona 

In The religion (of) Allah If You (were) Believing 

ِٚ ِّ ثِبَُِ ْٞ َٜذْ اُْآخِشِ َٝا٤َُْ ٤َُْؾْ َٔب َٝ ُٜ  طَبئِلَخٌ ػَزَاثَ
biAllahi waalyawmi al-akhiri walyashhad AAathabahu

ma 

ta-ifatun 

In Allah And the Day Last And let 
witness 

Their 
punishment 

A party 

َٖ ِٓ ِٓ ُٔئْ َٖاُْ ٤ِ٘       
mina almu/mineen

a 

    

Of The 
believers 

    

                               

                       
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                    

2. Alzzaniyatu waalzzanee faijlidoo kulla wahidin minhuma mi-ata jaldatin wala 

ta/khuthkum bihima ra/fatun fee deeni Allahi in kuntum tu/minoona biAllahi waalyawmi 

al-akhiri walyashhad AAathabahuma ta-ifatun mina almu/mineena 
The woman and the man guilty of illegal sexual intercourse, flog each of them with a hundred 
stripes. Let not pity withhold you in their case, in a punishment prescribed by Allah, if you 
believe in Allah and the Last Day. And let a party of the believers witness their punishment. 
(This punishment is for unmarried persons guilty of the above crime but if married persons 

commit it, the punishment is to stone them to death, according to Allah's Law).  

 

ٌِخُ َُب اُضَا٢ِٗ ْٝ ٤َخًصَاِٗ اَُب ٣َ٘  أَ
Alzzanee la yankihu illa zaniyatan aw 

The 
fornicator 

Not Marries But A female 
fornicator 

Or 

ًَخً َٜب َُب َٝاُضَا٤َِٗخُ ُٓؾْشِ ٌِذُ ٍٕ اَُِب ٣َ٘  صَا
mushrikatan waalzzaniya

tu 

la yankihuha illa zanin 

An 
idolatress 

And a 
female 

fornicator 

Not Marries But A fornicator 

ْٝ َّ ُٓؾْشِىٌ أَ َٖ ػ٠ََِ رَُِيَ َٝدُشِ ٤ِ٘ ِٓ ُٔئْ    اُْ
aw mushrikun wahurrima thalika AAala almu/mineen

a 
Or An idolater And is 

forbidden 
Such a 

thing/that 
On/to The 

believers 

                             

                 

3. Alzzanee la yankihu illa zaniyatan aw mushrikatan waalzzaniyatu la yankihuha illa 

zanin aw mushrikun wahurrima thalika AAala almu/mineena 
The adulterer marries not but an adulteress or a Mushrikah and the adulteress none marries 
her except an adulterer or a Muskrik [and that means that the man who agrees to marry 

(have a sexual relation with) a Mushrikah (female polytheist, pagan or idolatress) or a 
prostitute, then surely he is either an adulterer, or a Mushrik (polytheist, pagan or idolater, 

etc.) And the woman who agrees to marry (have a sexual relation with) a Mushrik (polytheist, 
pagan or idolater) or an adulterer, then she is either a prostitute or a Mushrikah (female 
polytheist, pagan, or idolatress, etc.)]. Such a thing is forbidden to the believers (of Islamic 
Monotheism).  

 

َٖ َٕ َٝاَُز٣ِ ُٞٓ ُٔذْصََ٘بدِ ٣َشْ َْ اُْ ْْ صُ  ٣َؤْرُٞا َُ
Waallatheenyarmoona almuhsanati thumma lam ya/too 
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a 

And those Who accuse The chaste 
women 

Then Not produce 

َٜذَاء ثِؤَسْثَؼَخِ ْْ ؽُ ُٛ َٖ كَبجِِْذُٝ َٔب٤ِٗ  ََُٝب جَِْذَحً صَ
bi-

arbaAAati 

shuhadaa faijlidoohum thamaneena jaldatan wala 

Four Witnesses Then flog 
them 

(with) eighty Stripes And do not 

ْْ رَوْجَُِٞا ُٜ َٜبدَحً َُ َُْٝئِيَ أَثَذًا ؽَ ُْ َٝأُ ُٛ 
taqbaloo lahum shahadatan abadan waola-ika humu 

Accept Their Testimony Forever And those Are 

َٕاُْلَب         عِوُٞ

Alfasiqoona      

The 
disobedient 

(to Allah) 

     

                     

                            

       

4. Waallatheena yarmoona almuhsanati thumma lam ya/too bi-arbaAAati shuhadaa 

faijlidoohum thamaneena jaldatan wala taqbaloo lahum shahadatan abadan waola-ika 

humu alfasiqoona 
And those who accuse chaste women, and produce not four witnesses, flog them with eighty 
stripes, and reject their testimony forever, they indeed are the Fasiqun (liars, rebellious, 

disobedient to Allah). 
 

 

َٖ اَُِب  رَُِيَ ثَؼْذِ ِٖٓ رَبثُٞا اَُز٣ِ
Illa Allatheena taboo min baAAdi thalika 

Except Those who Repent Thereafter that 
 

َٕ َٝأَصَِْذُٞا َٚ كَبِ ٌْ ؿَلُٞسٌ اَُِ     سَد٤ِ

waaslahoo fa-inna Allaha ghafoorun raheemun  

And do 
righteous 

deeds 

So verily Allah is (is) Oft-
Forgiving 

Most 
Merciful 
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                    

 

5. Illa allatheena taboo min baAAdi thalika waaslahoo fa-inna Allaha ghafoorun 

raheemun 
Except those who repent thereafter and do righteous deeds, (for such) verily, Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful. 

 

َٖ َٕ َٝاَُز٣ِ ُٞٓ ْْ ٣َشْ ُٜ َٝاجَ ْْ أَصْ ََُٝ ٌُٖ ٣َ ْْ ُٜ َُ 
Waallatheen

a 

yarmoona azwajahum walam yakun lahum 

And those 
who 

Accuse Their wives And not Are For them 

َٜذَاء ْْ اَُِب ؽُ ُٜ َٜبدَحُ أَٗلُغُ ْْ كَؾَ ِٛ  أَسْثَغُ أَدَذِ
shuhadao illa anfusuhum fashahadatu ahadihim arbaAAu 

Witnesses Except Themselves Then the 
testimony 

(of) one of 
them 

(is) four 

َٜبدَادٍ ِٚ ؽَ ُٚ ثِبَُِ َٖ اَِٗ ِٔ َُ َٖ     اُصَبدِه٤ِ
shahadatin biAllahi innahu lamina alssadiqeena  

Testimonies By Allah That he (is) one of Those who 
speak the 

truth 

 

                    

                       

 

6. Waallatheena yarmoona azwajahum walam yakun lahum shuhadao illa anfusuhum 

fashahadatu ahadihim arbaAAu shahadatin biAllahi innahu lamina alssadiqeena 
And for those who accuse their wives, but have no witnesses except themselves, let the 
testimony of one of them be four testimonies (i.e. testifies four times) by Allah that he is one 
of those who speak the truth.  

 

ِٓغَخُ َٕ َٝاُْخَب ِٚ َُؼَْ٘ذَ أَ ِٚ اَُِ  إِ ػ٤ََِْ
Waalkhamis

atu 

anna laAAnata Allahi AAalayhi in 
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And the fifth 
(testimony) 

(is) that The Curse (of) Allah (is) on him If 

َٕ َٖ ًَب ِٓ َٖ ٌَبرِث٤ِ     اُْ
kana Mina alkathibeena    

He be Of Those who 
tell a lie 

   

                      

7. Waalkhamisatu anna laAAnata Allahi AAalayhi in kana mina alkathibeena 
And the fifth (testimony) (should be) the invoking of the Curse of Allah on him if he be of 
those who tell a lie (against her).  

 

َٜب   ٣ََٝذْسَأُ ْ٘ ْٕ اُْؼَزَاةَ ػَ َٜذَ أَ  أَسْثَغَ رَؾْ
Wayadrao AAanha alAAathaba an tashhada arbaAAa 

But it shall 
avert 

From her The 
punishment 

That She testifies Four 

َٜبدَادٍ ِٚ ؽَ ُٚ ثِبَُِ َٖ اَِٗ ِٔ َُ َٖ ٌَبرِث٤ِ     اُْ
shahadatin biAllahi innahu lamina alkathibeena  

Testimonies By Allah That he Is (one) of (of) those 
who tell lies 

 

                          

      

8. Wayadrao AAanha alAAathaba an tashhada arbaAAa shahadatin biAllahi innahu 

lamina alkathibeena 
But it shall avert the punishment (of stoning to death) from her, if she bears witness four 
times by Allah, that he (her husband) is telling a lie.  

 

ِٓغَخَ َٕ َٝاُْخَب ِٚ ؿَعَتَ أَ َٜب اَُِ  إِ ػ٤ََِْ
Waalkhamis

ata 

anna ghadaba Allahi AAalayha in 

And the fifth 
(testimony) 

That The Anger (of) Allah (be) upon 
her 

If 

َٕ َٖ ًَب ِٓ َٖ       اُصَبدِه٤ِ
kana Mina alssadiqeena    

He was (one) of Those who 
speak the 

truth 
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                    

9. Waalkhamisata anna ghadaba Allahi AAalayha in kana mina alssadiqeena 
And the fifth (testimony) should be that the Wrath of Allah be upon her if he (her husband) 
speaks the truth.  

 

َُْٞب ََُٝ َُ ِٚ كَعْ ْْ اَُِ ٌُ ُٚ ػ٤ََِْ َٔزُ َٕ َٝسَدْ  َٝأَ
Walawla fadlu Allahi AAalaykum warahmatuh

u 

waanna 

And had it 
not been 

(for) Grace (of) Allah On you And His 
mercy 

And that 

َٚ َٞاةٌ اَُِ ٌْ رَ ٤ٌِ       دَ
Allaha tawwabun hakeemun    

Allah (is) the One 
Who 

accepts 
repentance 

The All-Wise    

                  

10. Walawla fadlu Allahi AAalaykum warahmatuhu waanna Allaha tawwabun hakeemun 
And had it not been for the Grace of Allah and His Mercy on you (He would have hastened the 
punishment upon you)! And that Allah is the One Who accepts repentance, the All-Wise.  

 

Section 2 

َٕ َٖ اِ ْْ ػُصْجَخٌ ثِبُْبِكْيِ جَبإُٝا اَُز٣ِ ٌُ ِ٘ٓ 
Inna allatheena jaoo bial-ifki AAusbatun minkum 

Verily Those who Brought 
forth 

The slander (are) a 
group 

Among you 

ٌُْ ؽَشًا رَذْغَجُُٞٙ َُب َُ َْ َٞ ثَ ُٛ 
la tahsaboohu sharran lakum bal huwa 

Not You 
consider it 

A bad thing For you Nay, but It 

ْْ خ٤َْشٌ ٌُ َُ َِ ٌُ ْٓشِةٍ ُِ ُْٜ ا ْ٘  َٓب ِٓ
khayrun lakum likulli imri-in minhum ma 

(is) good For you Unto every Man Of them (is) what 

ًْزَغَتَ َٖ ا ِٓ ِْ ٠ََُٞ َٝاَُز١ِ اُْبِصْ ُٙ رَ  ًِجْشَ
Iktasaba mina al-ithmi Waallathee tawalla Kibrahu 

He had 
earned 

Of The sin And as for 
him who 

Had the greater share 

ْْ ُٜ ْ٘ ِٓ ُٚ ٌْ ػَزَاةٌ َُ      ػَظ٤ِ

minhum lahu AAathabun AAatheemu

n 
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Among them For him (will be) a 
torment 

great   

                       

                          

          

11. Inna allatheena jaoo bial-ifki AAusbatun minkum la tahsaboohu sharran lakum bal 

huwa khayrun lakum likulli imri-in minhum ma iktasaba mina al-ithmi waallathee 

tawalla kibrahu minhum lahu AAathabun AAatheemun 
Verily! Those who brought forth the slander (against 'Aishah (may Allah be pleased with her) 

the wife of the Prophet ) are a group among you. Consider it not a bad thing for you. Nay, 

it is good for you. Unto every man among them will be paid that which he had earned of the 
sin, and as for him among them who had the greater share therein, his will be of a great 
torment.  

 

َُْٞب ُُٔٞٙ اِرْ َُ ِٔؼْزُ َٖ عَ َٕ ظَ ُِٞ٘ٓ ُٔئْ َِٓ٘بدُ اُْ ُٔئْ  َٝاُْ
Lawla ith samiAAtum

oohu 

Thanna almu/minoo

na 

waalmu/min

atu 

Why then 
not 

When You heard it Did think The 
believers 

(men) 

And women 

ْْ ِٜ ٌٖ اِكْيٌ َٛزَا َٝهَبُُٞا خ٤َْشًا ثِؤَٗلُغِ    ُٓج٤ِ

bi-anfusihim khayran waqaloo hatha ifkun mubeenun 

Of their own 
people 

Good And they 
say 

This 
(charge) 

(is) a lie obvious 

                        

        

12. Lawla ith samiAAtumoohu thanna almu/minoona waalmu/minatu bi-anfusihim 

khayran waqaloo hatha ifkun mubeenun 
Why then, did not the believers, men and women, when you heard it (the slander) think good 
of their own people and say: "This (charge) is an obvious lie?"  

 

َُْٞب ِٚ جَبإُٝا َُ َٜذَاء ثِؤَسْثَؼَخِ ػ٤ََِْ  كَبِرْ ؽُ
Lawla jaoo AAalayhi bi-

arbaAAati 

shuhadaa fa-ith 
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Why did not They 
produce 

For it Four Witnesses Since 

ْْ َٜذَاء ٣َؤْرُٞا َُ َُْٝئِيَ ثِبُؾُ ِٚ ػِ٘ذَ كَؤُ  اَُِ
lam ya/too bialshshuha

da-i 

faola-ika AAinda Allahi 

Not They 
brought 

The 
witnesses 

Then these With (to) Allah 

ُْ ُٛ َٕ ٌَبرِثُٞ        اُْ
Humu alkathiboona     

(they) (are) the 
liars 

    

                             

        

13. Lawla jaoo AAalayhi bi-arbaAAati shuhadaa fa-ith lam ya/too bialshshuhada-i faola-

ika AAinda Allahi humu alkathiboona 
Why did they not produce four witnesses? Since they (the slanderers) have not produced 
witnesses! Then with Allah they are the liars 

 

َُْٞب ََُٝ َُ ِٚ كَعْ ْْ اَُِ ٌُ ُٚ ػ٤ََِْ َٔزُ  ك٢ِ َٝسَدْ
Walawla fadlu Allahi AAalaykum warahmatuh

u 

fee 

And had it 
not been 

(for) the 
Grace 

Of Allah Unto you And His 
Mercy 

In 

٤َْٗب ْْ َٝاُْآخِشَحِ اُذُ ٌُ َٔغَ ْْ َٓب ك٢ِ َُ  أَكَعْزُ
alddunya waal-

akhirati 

Lamassaku

m 

fee ma afadtum 

This world And in the 
Hereafter 

Would have 
touched you 

In/for What You had 
spoken 

ِٚ ٌْ ػَزَاةٌ ك٤ِ       ػَظ٤ِ
feehi AAathabun AAatheemu

n 

   

Whereof A torment Great    

                             

        

14. Walawla fadlu Allahi AAalaykum warahmatuhu fee alddunya waal-akhirati 
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lamassakum fee ma afadtum feehi AAathabun AAatheemun 
Had it not been for the Grace of Allah and His Mercy unto you in this world and in the 
Hereafter, a great torment would have touched you for that whereof you had spoken.  

 

ُٚ اِرْ َٗ ْٞ ْْ رََِوَ ٌُ ُْغَِ٘زِ َٕ ثِؤَ ٌُْ َٝرَوُُُٞٞ ِٛ َٞا  َٓب ثِؤَكْ
Ith talaqqawnah

u 

bi-

alsinatikum 

wataqooloon

a 

bi-

afwahikum 

ma 

When You were 
propogating 

it 

With your 
tongurs 

And uttering With your 
mouths 

What 

ٌُْ ٤َُْظَ َُ ِٚ ٌْ ثِ ُٚ ػِِْ  ٤ًَِٛ٘ب َٝرَذْغَجَُٞٗ
laysa lakum bihi AAilmun watahsaboon

ahu 

hayyinan 

Not For you Of it (there was) 
knowledge 

And you 
consider it 

A little thing 

َٞ ُٛ ِٚ ػِ٘ذَ َٝ ٌْ اَُِ      ػَظ٤ِ
wahuwa AAinda Allahi AAatheemu

n 

  

While it was With (to)  Allah Very great   

                         

               

15. Ith talaqqawnahu bi-alsinatikum wataqooloona bi-afwahikum ma laysa lakum bihi 

AAilmun watahsaboonahu hayyinan wahuwa AAinda Allahi AAatheemun 
When you were propagating it with your tongues, and uttering with your mouths that whereof 

you had no knowledge, you counted it a little thing, while with Allah it was very great. 

 

َُْٞب ُُٔٞٙ اِرْ ََُٝ ِٔؼْزُ ِْزُْ عَ ُٕ َٓب هُ ٌُٞ ٣َ 
Walawla ith samiAAtum

oohu 

Qultum ma yakoonu 

And why did 
not 

When You heard it You say Not It is (right) 

َ٘ب َْ إَٔ َُ ٌََِ َٜزَا َٗزَ  َٛزَا عُجْذَبَٗيَ ثِ
lana an natakallama bihatha subhanaka hatha 

For us To Speak Of this Glory is to 
You 

This 

ٌٕ ْٜزَب ٌْ ثُ        ػَظ٤ِ
buhtanun AAatheemu

n 

    

(is) a lie Great     
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                        

            

16. Walawla ith samiAAtumoohu qultum ma yakoonu lana an natakallama bihatha 

subhanaka hatha buhtanun AAatheemun 
And why did you not, when you heard it, say? "It is not right for us to speak of this. Glory be 
to You (O Allah) this is a great lie."  

 

ُْ ٌُ ُٚ ٣َؼِظُ ِٚ ؼُٞدُٝارَ إَٔ اَُِ ِٔضِِْ  أَثَذًا ُِ
YaAAithuku

mu 

Allahu an taAAoodoo limithlihi abadan 

Warns you Allah That You repeat The like of it For ever 

َٖ ًُ٘زُْ إِ ٤ِ٘ ِٓ       ُٓئْ
in kuntum mu/mineena    

If You are believers    

                   

17. YaAAithukumu Allahu an taAAoodoo limithlihi abadan in kuntum mu/mineena 
Allah forbids you from it and warns you not to repeat the like of it forever, if you are believers.  

 

ُٖ ُٚ ٣َُٝج٤َِ ُْ اَُِ ٌُ ُٚ دِاُْآ٣َب َُ ٌْ َٝاَُِ  ػ٤َِِ
Wayubayyin

u 

Allahu lakumu al-ayati waAllahu AAaleemun 

And makes 
clear 

Allah For you The Signs And Allah (is) All-
Knowing 

ٌْ ٤ٌِ         دَ
hakeemun      

All-Wise      

              

18. Wayubayyinu Allahu lakumu al-ayati waAllahu AAaleemun hakeemun 
And Allah makes the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) plain to 
you, and Allah is All-Knowing, All-Wise.  

 

َٕ َٖ اِ َٕ اَُز٣ِ  ؾَخُاُْلَبدِ رَؾ٤ِغَ إَٔ ٣ُذِجُٞ
Inna allatheena yuhibboona an tasheeAAa Alfahishatu 

Verily Those who Like  That Should be 
propagated 

Illegal 
sexual 
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intercourse 

َٖ ك٢ِ َُٓ٘ٞا اَُز٣ِ ْْ آ ُٜ ٌْ ػَزَاةٌ َُ  أ٤َُِ
fee allatheena amanoo lahum AAathabun aleemun 

Among Those who Believe They will 
have 

A torment Painful 

٤َْٗب ك٢ِ ُٚ َٝاُْآخِشَحِ اُذُ ُْ َٝاَُِ ْْ ٣َؼَِْ  َٝأَٗزُ
fee alddunya waal-

akhirati 

waAllahu yaAAlamu waantum 

In The world And the 
Hereafter 

And Allah Knows And you 

َٕ َُب ُٞٔ        رَؼَِْ
la taAAlamoon

a 

    

Do not know     

                    

                        

19. Inna allatheena yuhibboona an tasheeAAa alfahishatu fee allatheena amanoo lahum 

AAathabun aleemun fee alddunya waal-akhirati waAllahu yaAAlamu waantum la 

taAAlamoona 
Verily, those who like that (the crime of) illegal sexual intercourse should be propagated 

among those who believe, they will have a painful torment in this world and in the Hereafter. 
And Allah knows and you know not.  

 

َُْٞب ََُٝ َُ ِٚ كَعْ ْْ اَُِ ٌُ ُٚ ػ٤ََِْ َٔزُ َٕ َٝسَدْ  َٝأَ
Walawla fadlu Allahi AAalaykum warahmatuh

u 

waanna 

And had it 
not been for 

The Grace (of) Allah On you And His 
Mercy 

And that 

ٌْ ٝفٌسَإُ اَُِٚ       سَد٤ِ
Allaha Raoofun raheemun    

Allah (is) full of 
kindness 

Most 
Merciful 

   

                   

20. Walawla fadlu Allahi AAalaykum warahmatuhu waanna Allaha raoofun raheemun 
And had it not been for the Grace of Allah and His Mercy on you, (Allah would have hastened 
the punishment upon you). And that Allah is full of kindness, Most Merciful.  
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Section 3 

َٜب ٣َب َٖ أ٣َُ َُٓ٘ٞا اَُز٣ِ  رَزَجِؼُٞا َُب آ
Ya ayyuha allatheena amanoo la tattabiAAoo 

O! You Who Believe Do not Follow 

َٞادِ ِٕ خُطُ َٖٓ اُؾ٤َْطَب َٞادِ ٣َزَجِغْ َٝ ِٕ خُطُ  اُؾ٤َْطَب
khutuwati alshshaytani waman yattabiAA khutuwati alshshaytani 

The 
footsteps 

(of) Satan And 
whosoever 

Follows The 
footsteps 

(of) Satan 

ُٚ ُٓشُ كَبَِٗ ٌَشِ ثِبُْلَذْؾَبء ٣َؤْ ُ٘ٔ َُْٞب َٝاُْ ََُٝ َُ  كَعْ
fa-innahu ya/muru bialfahsha-i waalmunkar

i 

walawla fadlu 

Then verily He 
commands 

To commit 
indecency 

And evil 
deeds 

And had it 
not been for 

The Grace 

ِٚ ْْ اَُِ ٌُ ُٚ ػ٤ََِْ َٔزُ ًَب َٓب َٝسَدْ ٌُْ صَ ِ٘ٓ 
Allahi AAalaykum warahmatuh

u 

ma zaka minkum 

(of) Allah On you And His 
Mercy 

Not Would ever 
have been 
pure from 

sins 

Of you 

ْٖ َٖ أَثَذًا أَدَذٍ ِٓ ٌِ ََُٝ َٚ ٢ًِ اَُِ  ٣ُضَ
min ahadin abadan walakinna Allaha yuzakkee 

anyone Ever But Allah Purifies 

ُٚ ٣َؾَبء َٖٓ ٤ِٔغٌ َٝاَُِ ٌْ عَ     ػ٤َِِ
man yashao waAllahu sameeAAun AAaleemun  

Whom He wills And Allah (is) All-
Hearer 

All-Knower  

                         

                            

                           

          

21. Ya ayyuha allatheena amanoo la tattabiAAoo khutuwati alshshaytani waman 

yattabiAA khutuwati alshshaytani fa-innahu ya/muru bialfahsha-i waalmunkari walawla 

fadlu Allahi AAalaykum warahmatuhu ma zaka minkum min ahadin abadan walakinna 

Allaha yuzakkee man yashao waAllahu sameeAAun AAaleemun 
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O you who believe! Follow not the footsteps of Shaitan (Satan). And whosoever follows the 

footsteps of Shaitan (Satan), then, verily he commands Al-Fahsha' [i.e. to commit indecency 
(illegal sexual intercourse, etc.)], and Al-Munkar [disbelief and polytheism (i.e. to do evil and 

wicked deeds; to speak or to do what is forbidden in Islam, etc.)]. And had it not been for the 
Grace of Allah and His Mercy on you, not one of you would ever have been pure from sins. But 
Allah purifies (guides to Islam) whom He wills, and Allah is All-Hearer, All-Knower.  

 

َِ ََُٝب ُُْٝٞا ٣َؤْرَ َِ أُ ْْ اُْلَعْ ٌُ  َٝاُغَؼَخِ ِٓ٘
aWal ya/tali oloo lidalfa minkum waalssaAAa

ti 

And let not Swear to 
desist 

Those with blessings Among you And wealth 

٢ُِْٝ ٣ُئْرُٞا إَٔ َٖ اُْوُشْث٠َ أُ ٤ًِ َٔغَب َٜبجِشِ َٝاُْ ُٔ ََٖٝاُْ ٣ 
an yu/too olee aalqurb kealmasawa

ena 

jiralmuhawa

eena 

To Give (to) the kinfolk (and) the 
poor 

(and) the 
emigrants 

َِ ك٢ِ ِٚ عَج٤ِ ٤َُْؼْلُٞا اَُِ ٤َُْصْلَذُٞا َٝ  أََُب َٝ
fee sabeeli Allahi walyaAAfoo walyasfahoo ala 

In The way (of) Allah Let them 
pardon 

And forgive Do not 

َٕ ْـلِشَ إَٔ رُذِجُٞ ٣َ ُٚ ْْ اَُِ ٌُ َُ ُٚ  َٝاَُِ
tuhibboona an yaghfira Allahu lakum waAllahu 

You love That Should 
forgive 

Allah (for) you And Allah 

ٌْ ؿَلُٞسٌ        سَد٤ِ
ghafoorun raheemun     

(is) Oft-
Forgiving 

Most 
Merciful 

    

                            

                              

                 

22. Wala ya/tali oloo alfadli minkum waalssaAAati an yu/too olee alqurba 

waalmasakeena waalmuhajireena fee sabeeli Allahi walyaAAfoo walyasfahoo ala 

tuhibboona an yaghfira Allahu lakum waAllahu ghafoorun raheemun 
And let not those among you who are blessed with graces and wealth swear not to give (any 
sort of help) to their kinsmen, Al-Masakin (the poor), and those who left their homes for 
Allah's Cause. Let them pardon and forgive. Do you not love that Allah should forgive you? 
And Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.  
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َٕ َٖ اِ َٕ اَُز٣ِ ُٞٓ ُٔذْصََ٘بدِ ٣َشْ َـبكَِِبدِ اُْ َِٓ٘بدِ اُْ ُٔئْ  اُْ
Inna allatheena yarmoona almuhsanati alghafilati almu/minati 

Verily Those who Accuse Chaste 
women 

Who never 
think of 

anything 
touching 

their chastity 

Believers 
(women) 

٤َْٗباُ ك٢ِ ُُؼُِ٘ٞا ْْ َٝاُْآخِشَحِ ذُ ُٜ  ػَزَاةٌ ََُٝ
luAAinoo fee alddunya waal-

akhirati 

walahum AAathabun 

Are cursed In The world And the 
Hereafter 

And for them 
(will be) 

A torment 

ٌْ         ػَظ٤ِ
AAatheemu

n 

     

Great      

                        

             

 addunylti luAAinoo fee aati almu/minafilati alghaanhseena yarmoona almuth23. Inna alla

uneemthbun AAathakhirati walahum AAaa-lawa 
Verily, those who accuse chaste women, who never even think of anything touching their 

chastity and are good believers, are cursed in this life and in the Hereafter, and for them will 

be a great torment 

 

َّ ْٞ َٜذُ ٣َ ْْ رَؾْ ِٜ ْْ ػ٤ََِْ ُٜ ُْغَِ٘زُ ْْ أَ ِٜ ُْٜ َٝأ٣َْذ٣ِ  َٝأَسْجُُِ
Yawma Tashhadu AAalayhim alsinatuhum waaydeehim waarjuluhu

m 

On the Day 
(when) 

Witness Against 
them 

Their 
tongues 

(and) their 
hands 

(and) their 
legs 

َٔب َٕ ًَبُٗٞا ثِ َُِٞٔ       ٣َؼْ
bima kanoo yaAAmaloo

na 

   

As to what They used To do    

َٕ َُِٞٔ ًَبُٗٞا ٣َؼْ َٔب  ُْٜ ثِ َٝأَسْجُُِ  ْْ ِٜ َٝأ٣َْذ٣ِ  ْْ ُٜ ُْغَِ٘زُ ْْ أَ ِٜ َٜذُ ػ٤ََِْ َّ رَؾْ ْٞ ٣َ  [] 

24. Yawma tashhadu AAalayhim alsinatuhum waaydeehim waarjuluhum bima kanoo 

yaAAmaloona 
On the Day when their tongues, their hands, and their legs or feet will bear witness against 
them as to what they used to do.  
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َٓئِزٍ ْٞ ٣َ ُْ ِٜ َٞك٤ِ ٣ُ ُٚ ُْ اَُِ ُٜ َٕ اُْذَنَ د٣َِ٘ ُٞٔ  ٣ََٝؼَِْ
Yawma-

ithin 

yuwaffeehi

mu 

Allahu deenahumu alhaqqa wayaAAlam

oona 

On that Day Will pay 
them 

Allah Their 
recompense 

In full And they will 
know 

َٕ َٚ أَ َٞ اَُِ ُٖ اُْذَنُ ُٛ ُٔج٤ِ     اُْ
anna Allaha huwa alhaqqu almubeenu  

That Allah He  (is) the Truth Manifest  

نَ أَنَ ٱللّهَ هُىَ ٱلۡحَقُّ يَىۡمَٮِٕذٍ۬ يُىَفِّيہِمُ ٱللّهُ دِينَهُمُ ٱلۡحَقَّ وَيَعۡلَّمُى

 ٱلۡمُبِيهُ

25. Yawma-ithin yuwaffeehimu Allahu deenahumu alhaqqa wayaAAlamoona anna 

Allaha huwa alhaqqu almubeenu 
On that Day Allah will pay them the recompense of their deeds in full, and they will know that 
Allah, He is the Manifest Truth.  

 

        َٕ ِْخَج٤ِضَبدِ َٝاُْخَج٤ِضُٞ َٖ َٝاُط٤َِجَبدُ ُِ  ُِِط٤َِج٤ِ

Alkhabeethat

u 

lilkhabeethe

ena 

waalkhabeet

hoona 

lilkhabeethat

i 

waalttayyiba

tu 

lilttayyibeen

a 

Bad women For bad men And bad 
men 

For bad 
women 

And good 
women 

For good 
men 

َٕ َُْٝئِيَ ُِِط٤َِجَبدِ َٝاُط٤َِجُٞ َٕ أُ َٔب ُٓجَشَإُٝ ِٓ َٕ  ٣َوُُُٞٞ
waalttayyibo

ona 

lilttayyibati ola-ika mubarraoon

a 

mimma yaqooloona 

And good 
men 

For good 
women 

those (are) 
innocent 

Because of What they 
say 

ُْٜ ٌْ َٝسِصْمٌ  ْـلِشَحٌَٓ َُ     ًَش٣ِ

lahum maghfiratun warizqun kareemun   

For them Is 
forgiveness 

(and) 
provision 

generous   

                        

                         
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   

26. Alkhabeethatu lilkhabeetheena waalkhabeethoona lilkhabeethati waalttayyibatu 

lilttayyibeena waalttayyiboona lilttayyibati ola-ika mubarraoona mimma yaqooloona 

lahum maghfiratun warizqun kareemun 
Bad statements are for bad people (or bad women for bad men) and bad people for bad 
statements (or bad men for bad women). Good statements are for good people (or good 
women for good men) and good people for good statements (or good men for good women), 
such (good people) are innocent of (each and every) bad statement which they say, for them 

is Forgiveness, and Rizqun Karim (generous provision i.e.Paradise).  

Section 4 

َٜب ٣َب َٖ أ٣َُ َُٓ٘ٞا اَُز٣ِ  رَذْخُُِٞا َُب آ
Ya ayyuha allatheena amanoo la tadkhuloo 

O! you Who Believe Do not Enter 

ْْ ؿ٤َْشَ ث٤ُُٞرًب ٌُ ُٔٞا رَغْزَؤِْٗغُٞا دَز٠َ ث٤ُُٞرِ  َٝرُغَِِ
buyootan ghayra buyootikum hatta tasta/nisoo watusallimo

o 

Houses Other than Your houses Until You have 
asked 

permission 

And greeted 

َٜب ػ٠ََِ ِِْٛ ْْ أَ ٌُ ْْ خ٤َْشٌ رَُِ ٌُ َُ ْْ ٌُ  َُؼََِ
AAala ahliha thalikum khayrun lakum laAAallaku

m 

upon Their people that (is) better For you In order that 

َٕ ًَشُٝ         رَزَ
tathakkaroon

a 

     

You may 
remember 

     

                     

                       

   

27. Ya ayyuha allatheena amanoo la tadkhuloo buyootan ghayra buyootikum hatta 

tasta/nisoo watusallimoo AAala ahliha thalikum khayrun lakum laAAallakum 

tathakkaroona 
O you who believe! Enter not houses other than your own, until you have asked permission 

and greeted those in them, that is better for you, in order that you may remember. 
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ْْ كَبِٕ َٜب رَجِذُٝا َُ  كََِب أَدَذًا ك٤ِ
Fa-in lam tajidoo feeha ahadan fala 

And if Not You find Therein Anyone Then do not 

َٛب َٕ دَز٠َ رَذْخُُِٞ ْْ ٣ُئْرَ ٌُ ََ َٝإِ َُ  ه٤ِ
tadkhulooha hatta yu/thana lakum wa-in qeela 

Enter them 
(houses) 

Until Permission 
has been 

given 

To you And if It is said 

ُْ ٌُ َٞ كَبسْجِؼُٞا اسْجِؼُٞا َُ ُٛ ٠ًَ ْْ أَصْ ٌُ َُ 
lakumu irjiAAoo fairjiAAoo huwa azka lakum 

For you To return Then go 
back 

It (is) purer For you 

ُٚ َٔب َٝاَُِ َٕ ثِ َُِٞٔ ٌْ رَؼْ      ػ٤َِِ
waAllahu bima taAAmaloon

a 

Aaaleemun   

And Allah Of what You do (is) All-
Knower 

  

                        

                        

   

28. Fa-in lam tajidoo feeha ahadan fala tadkhulooha hatta yu/thana lakum wa-in qeela 

lakumu irjiAAoo fairjiAAoo huwa azka lakum waAllahu bima taAAmaloona Aaaleemun 
And if you find no one therein, still, enter not until permission has been given. And if you are 
asked to go back, go back, for it is purer for you, and Allah is All-Knower of what you do.  

 

ْْ ٤َُْظَ ٌُ  ث٤ُُٞرًب رَذْخُُِٞا إَٔ جَُ٘بحٌ ػ٤ََِْ
Laysa Aaalaykum junahun an tadkhuloo buyootan 

(there is) not On you Sin That You enter Houses 

ٌَُٞٗخٍ ؿ٤َْشَ َٜب َٓغْ ْْ َٓزَبعٌ ك٤ِ ٌُ َُ ُٚ  َٝاَُِ
ghayra maskoonatin feeha mataAAun lakum waAllahu 

Not Inhabited In which (there is) 
usefulness 

For you And Allah 

ُْ َٕ َٓب ٣َؼَِْ َٓب رُجْذُٝ َٝ َٕ ُٞٔ ٌْزُ     رَ

yaAAlamu ma tubdoona wama taktumoona  

Knows What You reveal And what You conceal  
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                           

               

29. Laysa Aaalaykum junahun an tadkhuloo buyootan ghayra maskoonatin feeha 

mataAAun lakum waAllahu yaAAlamu ma tubdoona wama taktumoona 
There is no sin on you that you enter (without taking permission) houses uninhabited (i.e. not 
possessed by anybody), (when) you have any interest in them. And Allah has knowledge of 
what you reveal and what you conceal. 

 

َٖ هَُ ٤ِ٘ ِٓ ُٔئْ ِْ ُـعُٞا ُِ ٣َ ْٖ ِٓ ْْ ِٛ  ٣ََٝذْلَظُٞا أَثْصَبسِ
Qul lilmu/minee

na 

yaghuddoo min absarihum wayahfathoo 

Tell The 
believing 

men 

To lower (from) Their gazes And protect 

ْْكُشُ ُٜ ٠ًَ رَُِيَ ٝجَ ْْ أَصْ ُٜ َُ َٕ َٚ اِ  اَُِ
furoojahum thalika azka lahum inna Allaha 

Their private 
parts 

That (is) purer For them Verily Allah 

َٔب خَج٤ِشٌ َٕ ثِ       ٣َصَْ٘ؼُٞ
khabeerun bima yasnaAAoon

a 

   

(is) All-
Aware 

Of what They do    

                   

                 

30. Qul lilmu/mineena yaghuddoo min absarihum wayahfathoo furoojahum thalika azka 

lahum inna Allaha khabeerun bima yasnaAAoona 
Tell the believing men to lower their gaze (from looking at forbidden things), and protect their 

private parts (from illegal sexual acts, etc.). That is purer for them. Verily, Allah is All-Aware 

of what they do.  

َِٓ٘بدِ َٝهَُ ُٔئْ ِْ ُِ َٖ ْـعُعْ ٣َ ْٖ ِٓ َٖ ِٛ َٖ أَثْصَبسِ  ٣ََٝذْلَظْ
Waqul lilmu/minati yaghdudna min absarihinna wayahfathna 

And tell The 
believing 

women 

To lower (from) Their gazes And protect 

َٖ ُٜ َٖ ََُٝب كُشُٝجَ َٖ ٣ُجْذ٣ِ ُٜ  َٓب اَُِب ص٣َِ٘زَ
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furoojahunna wala yubdeena zeenatahunn

a 

illa ma 

Their private 
parts 

And not To expose Their beauty Except That 

َٜشَ َٜب ظَ ْ٘ ِٓ َٖ ٤َُْعْشِثْ َٝ َٖ ِٛ ُٔشِ َٖ ػ٠ََِ ثِخُ ِٜ  ج٤ُُٞثِ
thahara minha walyadribna bikhumurihi

nna 

Aaala juyoobihinn

a 

Which is 
apparent 

Of it And let them 
draw 

Their veils 
(head 

coverings) 

Over Their 
breasts 

(bosoms) 

َٖ ََُٝب َٖ ٣ُجْذ٣ِ ُٜ َٖ اَُِب ص٣َِ٘زَ ِٜ ْٝ ُِجُؼَُُٞزِ  أَ
Wala yubdeena zeenatahunn

a 

illa libuAAoolat

ihinna 

aw 

And not To reveal Their beauty Except To their 
husbands 

Or 

َٖ ِٜ ْٝ آثَبئِ َٖ آثَبء أَ ِٜ َٖ ْٝأَ ثُؼَُُٞزِ ِٜ َ٘بئِ  أَثْ
aba-ihinna aw aba-i buAAoolatih

inna 

aw abna-ihinna 

Their fathers Or The fathers (of) their 
husbans 

Or Their sons 

ْٝ َٖ أَثَْ٘بء أَ ِٜ ْٝ ثُؼَُُٞزِ َٖ أَ ِٜ َٞاِٗ ْٝ اِخْ  أَ
aw abna-i buAAoolatih

inna 

aw ikhwanihinn

a 

aw 

Or The sons (of) their 
husbands 

Or Their 
brothers 

Or 

َٖ ث٢َِ٘ ِٜ َٞاِٗ ْٝ اِخْ َٖ ث٢َِ٘ أَ ِٜ َٞارِ ْٝ أَخَ  أَ
banee ikhwanihinn

a 
aw banee akhawatihin

na 
aw 

The sons (of) their 
brothers 

Or The sons (of) their 
sisters 

Or 

َٖ ِٜ ْٝ ِٗغَبئِ ٌَذْ َٓب أَ ََِٓ َٖ ُٜ َٔبُٗ ِٝ أ٣َْ  أَ
nisa-ihinna aw ma Malakat aymanuhunn

a 

awi 

Their women Or What Possess Their right 
hands 

Or 

َٖ ٢ُِْٝ ؿ٤َْشِ اُزَبثِؼ٤ِ َٖ اُْبِسْثَخِ أُ ِٓ ٍِ  اُشِجَب
alttabiAAeen

a 

ghayri olee al-irbati mina alrrijali 

Old male 
servants 

Who do not possess the desire of women Of Men 

ِٝ َِ أَ َٖ اُطِلْ ْْ اَُز٣ِ َٜشُٝا َُ  ػ٠ََِ ٣َظْ
awi iflittla eenathalla lam haroothya aAAal 

Or Children Who Not Have sense 
of the 

Sexual parts 
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ْٞسَادِ َٖ ََُٝب اُِ٘غَبء ػَ َٖ ٣َعْشِثْ ِٜ َْ ثِؤَسْجُِِ  ٤ُُِؼَِْ
AAawrati alnnisa-i wala Yadribna bi-

arjulihinna 

liyuAAlama 

hidden (of) women And not Let them 
stamp 

Their feet So as to 
reveal 

َٖ َٓب َٖ ِٖٓ ٣ُخْل٤ِ ِٜ  ا٠َُِ َٝرُٞثُٞا ص٣َِ٘زِ
ma yukhfeena min zeenatihinna watooboo ila 

What They hide Of Their beauty And repent To 

ِٚ ٤ِٔؼًب اَُِ َٜب جَ ُٔ أ٣َُ َٕاُْ ُِٞ٘ٓ ْْ ئْ ٌُ َٕ َُؼََِ    رُلِِْذُٞ
Allahi jameeAAan ayyuha almu/minoo

na 

laAAallaku

m 

tuflihoona 

Allah All (of you) O you Believers That you May become 
successful 

                    

                        

                          

                                

                           

                            

                       

                     

          

31. Waqul lilmu/minati yaghdudna min absarihinna wayahfathna furoojahunna wala 



 68 

yubdeena zeenatahunna illa ma thahara minha walyadribna bikhumurihinna AAala 

juyoobihinna wala yubdeena zeenatahunna illa libuAAoolatihinna aw aba-ihinna aw aba-

i buAAoolatihinna aw abna-ihinna aw abna-i buAAoolatihinna aw ikhwanihinna aw 

banee ikhwanihinna aw banee akhawatihinna aw nisa-ihinna aw ma malakat 

aymanuhunna awi alttabiAAeena ghayri olee al-irbati mina alrrijali awi alttifli allatheena 

lam yathharoo AAala AAawrati alnnisa-i wala yadribna bi-arjulihinna liyuAAlama ma 

yukhfeena min zeenatihinna watooboo ila Allahi jameeAAan ayyuha almu/minoona 

laAAallakum tuflihoona 
And tell the believing women to lower their gaze (from looking at forbidden things), and 
protect their private parts (from illegal sexual acts, etc.) and not to show off their adornment 

except only that which is apparent (like palms of hands or one eye or both eyes for necessity 
to see the way, or outer dress like veil, gloves, head-cover, apron, etc.), and to draw their 
veils all over Juyubihinna (i.e. their bodies, faces, necks and bosoms, etc.) and not to reveal 
their adornment except to their husbands, their fathers, their husband's fathers, their sons, 
their husband's sons, their brothers or their brother's sons, or their sister's sons, or their 

(Muslim) women (i.e. their sisters in Islam), or the (female) slaves whom their right hands 
possess, or old male servants who lack vigour, or small children who have no sense of the 

shame of sex. And let them not stamp their feet so as to reveal what they hide of their 
adornment. And all of you beg Allah to forgive you all, O believers, that you may be successful 

 

ٌِذُٞا ٠َٓ َٝأَٗ ْْ اُْؤ٣ََب ٌُ ِ٘ٓ َٖ ْٖ َٝاُصَبُِذ٤ِ ِٓ ْْ ًُ  ػِجَبدِ
Waankihoo al-ayama minkum waalssalihee

na 

min AAibadikum 

And marry  The single Among you And the 
pious 

Of Your male 
slaves 

ْْ ٌُ َٓبئِ ٌُُٞٗٞا إِ َٝاِ ُْ وَشَاءكُ ٣َ ِٜ ِ٘ ْـ ٣ُ ُٚ  اَُِ
wa-ima-

ikum 

in yakoonoo fuqaraa yughnihimu Allahu 

And maid 
servants 

If They be Poor Will enrich 
them 

Allah 

ِٖٓ ِٚ ُٚ كَعِِْ ٌْ َٝاعِغٌ َٝاَُِ     ػ٤َِِ
min fadlihi waAllahu wasiAAun AAaleemun  

Of His Bounty And Allah (is) All-
Sufficient 

All-Knowing  

                      

                  

32. Waankihoo al-ayama minkum waalssaliheena min AAibadikum wa-ima-ikum in 

yakoonoo fuqaraa yughnihimu Allahu min fadlihi waAllahu wasiAAun AAaleemun 
And marry those among you who are single (i.e. a man who has no wife and the woman who 
has no husband) and (also marry) the Salihun (pious, fit and capable ones) of your (male) 
slaves and maid-servants (female slaves). If they be poor, Allah will enrich them out of His 
Bounty. And Allah is All-Sufficent for His creatures' needs, All-Knowing (about the state of the 
people).  
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٤َُْغْزَؼْلِقِ َٝ َٖ َٕ َُب اَُز٣ِ ٌَ ٣َجِذُٝ  دَز٠َ بدًبِٗ
WalyastaAA

fifi 

allatheena la yajidoona nikahan hatta 

And let be 
chaste 

Those who Not Find 
(financial 

means for) 

Marriage Until 

ْْ ُٜ ٤َِ٘ ْـ ٣ُ ُٚ ِٚ ِٖٓ اَُِ َٖ كَعِِْ َٕ َٝاَُز٣ِ ُـٞ  ٣َجْزَ
yughniyahu

mu 

Allahu min fadlihi waallatheen

a 

yabtaghoona 

Enriches 
them 

Allah Of His Bounty And those 
who 

Seek 

ٌِزَبةَ َٔب اُْ ٌَذْ ِٓ ََِٓ ْْ ٌُ َٔبُٗ ْْ أ٣َْ ُٛ ٌَبرِجُٞ ْٕ كَ  اِ
alkitaba mimma malakat aymanukum fakatiboohu

m 

in 

A writing (of 
emancipatio

n) 

Of those 
whom 

Possess Your right 
hands 

Give them 
writing 

If 

ْْ ْٔزُ ْْ ػَِِ ِٜ ُْٛ خ٤َْشًا ك٤ِ ٍِ ِٖٓ َٝآرُٞ  َٓب
AAalimtum feehim khayran waatoohum min mali 

You know In them Good And give 
them 

Of Wealth 

ِٚ ْْ اَُز١ِ اَُِ ًُ ُٛٞا ََُٝب آرَب ٌْشِ ْْ رُ ٌُ  كَز٤ََبرِ
Allahi allathee atakum wala tukrihoo fatayatikum 

Allah’s Which He has 
bestowed 
upon you 

And do not Force Your maids 

َـبء ػ٠ََِ ْٕ اُْجِ َٕ اِ ُـٞا رَذَصًُ٘ب أَسَدْ  ُِزَجْزَ
AAala albigha-i in aradna tahassunan litabtaghoo 

To Prostitution If They 
desired 

Chastity In order that 
you may 

seek 

٤َْٗب اُْذ٤ََبحِ ػَشَضَ َٖٓ اُذُ َٝ َٖ ُٜ ٌْشِٛ ٣ُ َٕ  كَبِ
AAarada alhayati alddunya waman yukrihhunna fa-inna 

Goods (of) the life Worldly And he who Compels 
them 

Then verily 

َٚ َٖ ثَؼْذِ ِٖٓ اَُِ ِٜ ِٛ ًْشَا ٌْ ؿَلُٞسٌ اِ    سَد٤ِ

Allaha min baAAdi ikrahihinna ghafoorun raheemun 

Allah After Their 
compulsion 

(is) Oft-
Forgiving 

Most 
Merciful 

                           
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                       

                     

                           

                   

   

33. WalyastaAAfifi allatheena la yajidoona nikahan hatta yughniyahumu Allahu min 

fadlihi waallatheena yabtaghoona alkitaba mimma malakat aymanukum fakatiboohum in 

AAalimtum feehim khayran waatoohum min mali Allahi allathee atakum wala tukrihoo 

fatayatikum AAala albigha-i in aradna tahassunan litabtaghoo AAarada alhayati alddunya 

waman yukrihhunna fa-inna Allaha min baAAdi ikrahihinna ghafoorun raheemun 
And let those who find not the financial means for marriage keep themselves chaste, until 
Allah enriches them of His Bounty. And such of your slaves as seek a writing (of 

emancipation), give them such writing, if you know that they are good and trustworthy. And 
give them something yourselves out of the wealth of Allah which He has bestowed upon you. 

And force not your maids to prostitution, if they desire chastity, in order that you may make a 
gain in the (perishable) goods of this worldly life. But if anyone compels them (to 
prostitution), then after such compulsion, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful (to those 
women, i.e. He will forgive them because they have been forced to do this evil action 
unwillingly).  

 

َ٘ب ََُٝوَذْ ْْ أَٗضَُْ ٌُ َٓضًَِب ُٓج٤ََِ٘بدٍ آ٣َبدٍ ا٤َُِْ َٝ 
Walaqad anzalna ilaykum ayatin mubayyinati

n 

wamathalan 

And indeed We have 
sent down 

To you Verses Manifest And an 
example 

َٖ ِٓ َٖ ْٞا اَُز٣ِ ْْ ِٖٓ خََِ ٌُ ْٞػِظَخً هَجِِْ َٓ َٝ 
mina allatheena khalaw min qablikum wamawAAit

hatan 

Of Those who Passed 
away 

Before you And an 
admonition 

َٖ ُٔزَو٤ِ ِْ ُِ        
lilmuttaqeen

a 

     

For the 
pious 
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                         

            

34. Walaqad anzalna ilaykum ayatin mubayyinatin wamathalan mina allatheena khalaw 

min qablikum wamawAAithatan lilmuttaqeena 
And indeed We have sent down for you Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) that make things plain, and the example of those who passed away before 
you, and an admonition for those who are Al-Muttaqun (the pious - see V.2:2).  

Section 5 

ُٚ َٝادِ ُٗٞسُ اَُِ َٔب َُ َٝاُْؤَسْضِ اُغَ ِٙ َٓضَ  ُٗٞسِ
Allahu nooru alssamawati waal-ardi mathalu noorihi 

Allah (is) the Light (of) the 
heavens 

And the 
earth 

The parable (of) His Light 

ٌَبحٍ ِٔؾْ َٜب ًَ  صُجَبجَخٍ ك٢ِ ِٔصْجَبحُاُْ ِٓصْجَبحٌ ك٤ِ
Kamishkatin feeha misbahun almisbahu fee zujajatin 

(is) as a 
niche 

Within it (is) a lamp The lamp (is) in A glass 

َٜب اُضُجَبجَخُ ًَتٌ ًَؤََٗ ْٞ  ِٖٓ ٣ُٞهَذُ دُس١ٌِ ًَ
alzzujajatu kaannaha kawkabun durriyyun yooqadu min 

The glass As if it were Star A brilliant Lit From 

ًَخٍ ؽَجَشَحٍ  ََُٝب ؽَشْه٤َِخٍ َُب ص٣َْزُِٞٗخٍ ُٓجَبسَ
Shajaratin mubarakatin zaytoonatin la sharqiyyatin wala 

A tree Blessed An olive neither Of the east Nor 

ٌَبدُ ؿَشْث٤َِخٍ َٜب ٣َ ْٞ ٣ُع٢ِءُ ص٣َْزُ ََُٝ َُْْ 
Gharbiyyati

n 

yakadu zaytuha yudee-o walaw lam 

Of the west Would 
almost 

Its oil Glow forth Though Not 

ُٚ ْٔغَغْ ْٜذ١ِ ُٗٞسٍ ػ٠ََِ ُٗٞسٌ َٗبسٌ رَ ٣َ 
tamsas-hu narun Noorun AAala noorin yahdee 

Touched it Fire Light Upon Light Guides 

ُٚ ِٙ اَُِ ُٚ ٣ََٝعْشِةُ ٣َؾَبء َٖٓ ُُِ٘ٞسِ  اَُِ
Allahu linoorihi man yashao wayadribu Allahu 

Allah To His Light Whom He wills And sets 
forth 

Allah 

ٍَ ْٓضَب ُٚ َُِِ٘بطِ اُْؤَ َِ َٝاَُِ ٌُ ٌْ ؽ٢َْءٍ ثِ    ػ٤َِِ
al-amthala lilnnasi waAllahu bikulli shay-in AAaleemun 

Parables For mankind And Allah Of every Thing (is) All-
Knowing 
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                      

                             

                      

                            

                       

35. Allahu nooru alssamawati waal-ardi mathalu noorihi kamishkatin feeha misbahun 

almisbahu fee zujajatin alzzujajatu kaannaha kawkabun durriyyun yooqadu min 

shajaratin mubarakatin zaytoonatin la sharqiyyatin wala gharbiyyatin yakadu zaytuha 

yudee-o walaw lam tamsas-hu narun noorun AAala noorin yahdee Allahu linoorihi man 

yashao wayadribu Allahu al-amthala lilnnasi waAllahu bikulli shay-in AAaleemun 
Allah is the Light of the heavens and the earth. The parable of His Light is as (if there were) a 
niche and within it a lamp, the lamp is in glass, the glass as it were a brilliant star, lit from a 

blessed tree, an olive, neither of the east (i.e. neither it gets sun-rays only in the morning) 
nor of the west (i.e. nor it gets sun-rays only in the afternoon, but it is exposed to the sun all 

day long), whose oil would almost glow forth (of itself), though no fire touched it. Light upon 
Light! Allah guides to His Light whom He wills. And Allah sets forth parables for mankind, and 
Allah is All-Knower of everything.  

 

َٕ ث٤ُُٞدٍ ك٢ِ ُٚ أَرِ  رُشْكَغَ إَٔ اَُِ
Fee buyootin athina Allahu an turfaAAa 

In Houses Permitted Allah That They be 
raised 

ًَشَ َٜب ٣َُٝزْ ُٚ ك٤ِ ُٔ ُٚ ٣ُغَجِخُ اعْ َٜب َُ  ك٤ِ
wayuthkara feeha ismuhu yusabbihu lahu feeha 

And is 
remembered 

In them Its name Glorify Him In them 

ُـ ِٝثِبُْ ٍِ ذُ        َٝاُْآصَب
bialghuduw

wi 

waal-asali     

In the 
mornings 

And in the 
evenings 

    

                      
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           

36. Fee buyootin athina Allahu an turfaAAa wayuthkara feeha ismuhu yusabbihu lahu 

feeha bialghuduwwi waal-asali 
In houses (mosques), which Allah has ordered to be raised (to be cleaned, and to be 
honoured), in them His Name is glorified in the mornings and in the afternoons or the 
evenings,  

 

ٌٍسِ ْْ َُب جَب ِٜ ٤ِٜ ِْ  ث٤َْغٌ ََُٝب رِجَبسَحٌ رُ
Rijalun la Tulheehim tijaratun wala bayAAun 

Men Not Diverts them Trade Nor Sale 

ًْشِ ػَٖ ِٚ رِ ِّ اَُِ  َٝا٣ِزَبء اُصََِبحِ َٝاِهَب
AAan thikri Allahi wa-iqami alssalati wa-eeta-i 

From The 
remembranc

e 

(of) Allah (nor from) 
offering 

The prayer (nor from) 
giving 

ًَبحِ َٕ اُضَ ًٓب ٣َخَبكُٞ ْٞ ِٚ رَزَوََِتُ ٣َ  اُْوُُِٞةُ ك٤ِ
alzzakati yakhafoona yawman tataqallabu feehi alquloobu 

Alms Any fear A Day Will be 
overturned 

In it The hearts 

        َٝاُْؤَثْصَبسُ

waal-absaru      

And the 
eyes 

     

                       

                     

37. Rijalun la tulheehim tijaratun wala bayAAun AAan thikri Allahi wa-iqami alssalati 

wa-eeta-i alzzakati yakhafoona yawman tataqallabu feehi alquloobu waal-absaru 
Men whom neither trade nor sale diverts them from the Remembrance of Allah (with heart and 
tongue), nor from performing AsSalat (Iqamat-as-Salat), nor from giving the Zakat. They fear 
a Day when hearts and eyes will be overturned (from the horror of the torment of the Day of 
Resurrection).  

 

ُْ ُٜ ُٚ ٤َُِجْض٣َِ َٖ اَُِ ُِِٔٞا َٓب أَدْغَ ُْٛ ػَ  ٣ََٝض٣ِذَ
Liyajziyahu

mu 

Allahu ahsana ma AAamiloo wayazeedah

um 

That may 
reward them 

Allah According to 
the best 

(of) what They have 
done 

And add 
even more 

for them 



 74 

ِٖٓ ِٚ ُٚ كَعِِْ  ٣َؾَبء َٖٓ ٣َشْصُمُ َٝاَُِ
min fadlihi waAllahu yarzuqu man yashao 

Of His Grace And Allah Provides To whom He wills 

       دِغَبةٍ َـ٤ْشِثِ
bighayri hisabin     

Without Account 
(measure) 

    

                       

           

38. Liyajziyahumu Allahu ahsana ma AAamiloo wayazeedahum min fadlihi waAllahu 

yarzuqu man yashao bighayri hisabin 
That Allah may reward them according to the best of their deeds, and add even more for them 
out of His Grace. And Allah provides without measure to whom He wills 

 

 

َٖ ُٜ ًَلَشُٝا َٝاَُز٣ِ َٔبُُ ُٚ ثِو٤ِؼَخٍ ًَغَشَاةٍ ْْأَػْ  ٣َذْغَجُ
Waallatheen

a 

kafaroo aAAmaluhu

m 

kasarabin biqeeAAatin yahsabuhu 

As for those 
who 

Disbelieved Their deeds (are) like a 
mirage 

In a lowland Thinks it 

ُٕ ْٔآ ْْ جَبءُٙ اِرَا دَز٠َ َٓبء اُظَ َُ 
alththam-

anu 

maan hatta itha jaahu lam 

The thirsty 
on 

(to be) water Until When He comes to 
it 

Not 

ُٙ َٝجَذَ ؽ٤َْئًب ٣َجِذْ َٝ َٚ ُٙ اَُِ ُٙ ػِ٘ذَ َٞكَب  كَ
yajidhu shay-an wawajada Allaha AAindahu fawaffahu 

He finds it (to be) 
anything 

And he finds Allah With him Who will pay 
him 

ُٚدِغَ ُٚ بثَ      اُْذِغَبةِ عَش٣ِغُ َٝاَُِ
hisabahu waAllahu sareeAAu alhisabi   

His due And Allah (is) Swift (in taking) 
account 

  

                           

                          
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        

39. Waallatheena kafaroo aAAmaluhum kasarabin biqeeAAatin yahsabuhu alththam-anu 

maan hatta itha jaahu lam yajidhu shay-an wawajada Allaha AAindahu fawaffahu 

hisabahu waAllahu sareeAAu alhisabi 
As for those who disbelieve, their deeds are like a mirage in a desert. The thirsty one thinks it 
to be water, until he comes up to it, he finds it to be nothing, but he finds Allah with him, Who 
will pay him his due (Hell). And Allah is Swift in taking account 

 

ْٝ َٔبدٍ أَ ُٙ ُُج٢ٍِ ثَذْشٍ ك٢ِ ًَظُُِ ْـؾَب ٣َ 
Aw kathulumati

n 

fee bahrin lujjiyyin yaghshahu 

Or Is like the 
darknesses 

In A sea Vast deep Covers it 

ْٞطٌ َٓ ِٖٓ ِٚ ْٞهِ ْٞطٌ كَ َٓ ِٖٓ ِٚ ْٞهِ  كَ
mawjun min fawqihi mawjun min fawqihi 

A wave On top of it A wave On top of it 

َٔبدٌ عَذَبةٌ َٜب ظُُِ ْٞمَ ثَؼْعُ  اِرَا ثَؼْطٍ كَ
sahabun thulumatun baAAduha fawqa baAAdin itha 

Clouds Darknesses Some of it On top (of) others If 

ُٙ أَخْشَطَ ْْ ٣َذَ ٌَذْ َُ َٛب ٣َ َٖٓ ٣َشَا َٝ 
akhraja yadahu lam yakad yaraha waman 

(a man) 
stretches out 

His hand not Near to him He can see 
it 

And he who 

ْْ َُ َِ ُٚ ٣َجْؼَ ُٚ اَُِ َٔب ُٗٞسًا َُ  كَ
lam yajAAali huaAll lahu nooran afam 

Not Made Allah For him Light (there is) not 

ُٚ       ُٗٞسٍ ِٖٓ َُ
lahu min noorin    

For him Any Light    

                         

                           

                

hu mawjun min fawqihi mawjun min arin lujjiyyin yaghshhtin fee baaulumth40. Aw ka

akhraja yadahu lam yakad  thain idfawqa baAA auhdtun baAAaulumthbun hafawqihi sa

inlahu min noor ahu lahu nooran famawaman lam yajAAali All ahayar 
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Or [the state of a disbeliever] is like the darkness in a vast deep sea, overwhelmed with a 

great wave topped by a great wave, topped by dark clouds, darkness, one above another, if a 
man stretches out his hand, he can hardly see it! And he for whom Allah has not appointed 

light, for him there is no light.  

Section 6 

ْْ َٕ رَشَ أََُ َٚ أَ ُٚ ٣ُغَجِخُ اَُِ َُ 
Alam tara anna Allaha yusabbihu lahu 

Do not You see That (it is) Allah Glorifies Him 

َٝادِ ك٢ِ َٖٓ َٔب  صَبكَبدٍ َٝاُط٤َْشُ َٝاُْؤَسْضِ اُغَ
man fee alssamawati waal-ardi waalttayru saffatin 

Whosoever (is) in The 
heavens 

And the 
earth 

And the 
birds 

With wings 
outspread 

ٌَ َْ هَذْ ًُ ُٚ ػَِِ ُٚ صََِبرَ ُٚ َٝرَغْج٤ِذَ  َٝاَُِ
kullun qad AAalima salatahu watasbeehah

u 

waAllahu 

Each Knows His prayer And his 
glorification 

And Allah 

ٌْ َٔب ػ٤َِِ َٕ ثِ       ٣َلْؼَُِٞ
AAaleemun bima yafAAaloon

a 

   

(is) All-
Aware 

Of what They do    

                        

                       

     

41. Alam tara anna Allaha yusabbihu lahu man fee alssamawati waal-ardi waalttayru 

saffatin kullun qad AAalima salatahu watasbeehahu waAllahu AAaleemun bima 

yafAAaloona 

See you not (O Muhammad ) that Allah, He it is Whom glorify whosoever is in the heavens 

and the earth, and the birds with wings out-spread (in their flight). Of each one He (Allah) 

knows indeed his Salat (prayer) and his glorification, [or everyone knows his Salat (prayer) 
and his glorification], and Allah is All-Aware of what they do.  

 

ِٚ ِْيُ ََُِِٝ َٝادِ ُٓ َٔب ِٚ َٝا٠َُِ َٝاُْؤَسْضِ اُغَ  اَُِ
Walillahi mulku alssamawati waal-ardi wa-ila Allahi 

And to Allah 
(belongs) 

The 
sovereignty 

(of) the 
heavens 

And the 
earth 

And to Allah 

َٔص٤ِشُ         اُْ
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Almaseeru      

(is) the 
return 

     

                     

42. Walillahi mulku alssamawati waal-ardi wa-ila Allahi almaseeru 
And to Allah belongs the sovereignty of the heavens and the earth, and to Allah is the return 

(of all).  

 

ْْ َٕ رَشَ أََُ َٚ أَ  عَذَبثًب ٣ُضْج٢ِ اَُِ
Alam tara anna Allaha yuzjee sahaban 

Do not You see That Allah Drives Clouds 

َْ ُٚ ٣ُئَُِقُ صُ َ٘ َْ ث٤َْ ُٚ صُ ًٓب ٣َجْؼَُِ ًَب  سُ
thumma yu-allifu baynahu thumma yajAAaluhu rukaman 

Then Joins Them 
together 

Then Makes them 
into 

A heap of 
layers 

َٞدْمَ كَزَشَٟ ْٖ ٣َخْشُطُ اُْ ِٓ ِٚ ٍُ خَِِبُِ  ٣ََُٝ٘ضِ
fatara alwadqa yakhruju min khilalihi wayunazzilu 

And you see The rain Comes forth From Between 
them 

And He 
sends down 

َٖ َٔبء ِٓ ٍٍ ِٖٓ اُغَ َٜب جِجَب  ِٖٓ ك٤ِ
Mina alssama-i min jibalin feeha min 

From The sky From  mountains In it Of 

ِٚ ك٤َُص٤ِتُ ثَشَدٍ ُٚ ٣َؾَبء َٖٓ ثِ  ٣ََٝصْشِكُ
baradin fayuseebu bihi man yashao wayasrifuhu 

Hail And strikes With it Whom He wills And averts it 

ٌَبدُ ٣َؾَبء َٖٓ ػَٖ ِٚ عََ٘ب ٣َ  ثَشْهِ
AAan man yashao yakadu sana barqihi 

From Whom He wills Nearly Flash (of) its 
lightning 

َٛتُ        ثِبُْؤَثْصَبسِ ٣َزْ

Yathhabu bial-absari     

Takes away The sight     

                         

                        
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                           

        

43. Alam tara anna Allaha yuzjee sahaban thumma yu-allifu baynahu thumma 

yajAAaluhu rukaman fatara alwadqa yakhruju min khilalihi wayunazzilu mina alssama-i 

min jibalin feeha min baradin fayuseebu bihi man yashao wayasrifuhu AAan man yashao 

yakadu sana barqihi yathhabu bial-absari 
See you not that Allah drives the clouds gently, then joins them together, then makes them 
into a heap of layers, and you see the rain comes forth from between them. And He sends 
down from the sky hail (like) mountains, (or there are in the heaven mountains of hail from 

where He sends down hail), and strike therewith whom He will, and averts it from whom He 
wills. The vivid flash of its (clouds) lightning nearly blinds the sight. [Tafsir At-Tabari].  

 

ُٚ ٣ُوَِِتُ ََ اَُِ َٜبسَ ا٤َُِْ َٕ َٝاَُ٘  ك٢ِ اِ
Yuqallibu Allahu allayla waalnnahara inna fee 

Causes to 
alternate 

Allah The night And the day Verily In 

٢ُِْٝ َُؼِجْشَحً رَُِيَ      اُْؤَثْصَبسِ ُِؤُ
thalika laAAibratan li-olee al-absari   

This (is) indeed a 
lesson 

For those 
who have 

Insight   

                            

44. Yuqallibu Allahu allayla waalnnahara inna fee thalika laAAibratan li-olee al-absari 
Allah causes the night and the day to succeed each other (i.e. if the day is gone, the night 
comes, and if the night is gone, the day comes, and so on). Truly, in these things is indeed a 
lesson for those who have insight. 

 

َُٚٝاُ ََ خََِنَ َِ  َٓبء ِٖٓ دَاثَخٍ ًُ
WaAllahu khalaqa kulla dabbatin min ma-in 

And Allah Created Every Moving 
living 

creature 

From Water 

ُْٜ ْ٘ ِٔ ْٔؾ٢ِ َٖٓ كَ ِٚ ػ٠ََِ ٣َ ُْٜ ثَطِْ٘ ْ٘ ِٓ َٝ 
faminhum man yamshee AAala Batnihi waminhum 

Of them (there is) 
who 

Creeps 
(walks) 

On His belly And of them 

ْٔؾ٢ِ َٖٓ ِٖ ػ٠ََِ ٣َ ُْٜ سِج٤َِْْ ْ٘ ِٓ َٝ َٖٓ 
man yamshee AAala rijlayni waminhum man 

Who Walks On Two legs And of them Who 

ْٔؾ٢ِ ُٚ ٣َخُِْنُ أَسْثَغٍ ػ٠ََِ ٣َ  َٓب اَُِ
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Yamshee AAala arbaAAin yakhluqu Allahu ma 

Walks On  Four Creates Allah What 

َٕ ٣َؾَبء َٚ اِ َِ ػ٠ََِ اَُِ  ؽ٢َْءٍ ًُ
Yashao inna Allaha AAala Kulli shay-in 

He wills Verily Allah Over Every Thing 

        هَذ٣ِشٌ

Qadeerun      

(is) All-
Powerful 

     

                           

                         

               

45. WaAllahu khalaqa kulla dabbatin min ma-in faminhum man yamshee AAala batnihi 

waminhum man yamshee AAala rijlayni waminhum man yamshee AAala arbaAAin 

yakhluqu Allahu ma yashao inna Allaha AAala kulli shay-in qadeerun 
Allah has created every moving (living) creature from water. Of them there are some that 
creep on their bellies, some that walk on two legs, and some that walk on four. Allah creates 
what He wills. Verily! Allah is Able to do all things 

 

َ٘ب َُوَذْ ُٚ ُٓج٤ََِ٘بدٍ آ٣َبدٍ أَٗضَُْ ْٜذ١ِ َٝاَُِ ٣َ 
Laqad Anzalna ayatin mubayyinati

n 

waAllahu yahdee 

Indeed We have 
sent down 

Verses Clarifying And Allah Guides 

ٍْ صِشَاغٍ ا٠َُِ ٣َؾَبء َٖٓ     ُٓغْزَو٤ِ

man yashao ila siratin mustaqeemi

n 

 

Whom He wills To  Path Straight  

                           

     

46. Laqad anzalna ayatin mubayyinatin waAllahu yahdee man yashao ila siratin 

mustaqeemin 
We have indeed sent down (in this Qur'an) manifest Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
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signs, revelations, lawful and unlawful things, and the set boundries of Islamic religion, etc. 

that make things clear showing the Right Path of Allah). And Allah guides whom He wills to a 
Straight Path (i.e. to Allah's religion of Islamic Monotheism).  

 

َٕ ََٓ٘ب ٣ََٝوُُُٞٞ ِٚ آ ٍِ ثِبَُِ  َْصُ َٝأَطَؼَْ٘ب َٝثِبُشَعُٞ
Wayaqooloo

na 

amanna biAllahi wabialrrasoo

li 

waataAAna thumma 

And they 
say 

We have 
believed 

In Allah And in the 
Messenger 

And we 
obey 

Then 

٠ََُٞ ُْٜ كَش٣ِنٌ ٣َزَ ْ٘  رَُِيَ ثَؼْذِ ِٖٓ ِٓ
Yatawalla fareequn minhum min baAAdi Thalika 

Turn away A party Of them Thereafter this 

َٓب َُْٝئِيَ َٝ َٖ أُ ٤ِ٘ ِٓ ُٔئْ       ثِبُْ

wama ola-ika bialmu/mine

ena 

   

And not Those Are 
believers 

   

                      

                 

47. Wayaqooloona amanna biAllahi wabialrrasooli waataAAna thumma yatawalla 

fareequn minhum min baAAdi thalika wama ola-ika bialmu/mineena 

They (hypocrites) say: "We have believed in Allah and in the Messenger (Muhammad ), 
and we obey," then a party of them turn away thereafter, such are not believers.  

 

ِٚ ا٠َُِ دُػُٞا َٝاِرَا ِٚ اَُِ َْ َٝسَعُُِٞ ٌُ  ٤َُِذْ
Wa-itha duAAoo ila Allahi warasoolihi liyahkuma 

And when They are 
called 

To Allah And His 
Messenger 

To judge 

ْْ ُٜ َ٘ ُْٜ كَش٣ِنٌ اِرَا ث٤َْ ْ٘ ِٓ َٕ     ُٓؼْشِظُٞ
baynahum itha fareequn minhum muAAridoo

na 

 

Between 
them 

Then A party Of them Turn away  

                          

   
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48. Wa-itha duAAoo ila Allahi warasoolihi liyahkuma baynahum itha fareequn minhum 

muAAridoona 

And when they are called to Allah (i.e. His Words, the Qur'an) and His Messenger ( ), to 
judge between them, lo! a party of them refuse (to come) and turn away 

 

ٌُٖ َٝإِ ٣َ ُْ ُٜ ِٚ ٣َؤْرُٞا اُْذَنُ َُ  ا٤َُِْ
Wa-in yakun lahumu alhaqqu ya/too ilayhi 

And if Is With them The truth They come To him 

َٖ         ُٓزْػ٤ِِ٘
muthAAinee

na 

     

With 
submission 

     

                  

49. Wa-in yakun lahumu alhaqqu ya/too ilayhi muthAAineena 
But if the right is with them, they come to him willingly with submission.  

 

ِْٜ أَك٢ِ ِّ َٓشَضٌ هُُِٞثِ ّْ اسْرَبثُٞا أَ  أَ
Afee quloobihim maradun ami irtaboo am 

Is (there) in Their hearts A disease Or Do they 
doubt 

Or 

َٕ ُٚ ٣َذ٤ِقَ إَٔ ٣َخَبكُٞ ْْ اَُِ ِٜ ُٚ ػ٤ََِْ  َٝسَعُُُٞ
yakhafoona an yaheefa Allahu AAalayhim warasooluhu 

They fear Lest Should 
wrong in 

judgement 

Allah (over) them And His 
Messenger 

َْ َُْٝئِيَ ثَ ُْ أُ ُٛ َٕ ُٞٔ      اُظَبُِ

bal ola-ika humu alththalimoo

na 

  

Nay It is they Who (are) The 
wrongdoers 

  

                   

              

50. Afee quloobihim maradun ami irtaboo am yakhafoona an yaheefa Allahu AAalayhim 

warasooluhu bal ola-ika humu alththalimoona 

Is there a disease in their hearts? Or do they doubt or fear lest Allah and His Messenger ( ) 
should wrong them in judgement. Nay, it is they themselves who are the Zalimun (polytheists, 
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hypocrites and wrong-doers, etc.).  

Section 7 

َٔب َٕ اَِٗ ٍَ ًَب ْٞ َٖ هَ ٤ِ٘ ِٓ ُٔئْ  دُػُٞا اِرَا اُْ
Innama kana qawla almu/mineen

a 

itha duAAoo 

Only Was Saying (of) the 
believers 

When They are 
called 

ِٚ ا٠َُِ ِٚ اَُِ َْ َٝسَعُُِٞ ٌُ ْْ ٤َُِذْ ُٜ َ٘  إَٔ ث٤َْ
Ila Allahi warasoolihi liyahkuma baynahum an 

To Allah And His 
Messenger 

To judge Between 
them 

(is) that 

ِٔؼَْ٘ب ٣َوُُُٞٞا َُْٝئِيَ َٝأَطَؼَْ٘ب عَ ُْ َٝأُ ُٛ َٕ ُٔلِِْذُٞ    اُْ

yaqooloo samiAAna waataAAna waola-ika humu almuflihoon

a 
They say We heard And obeyed And such (they) are The 

successful 

                               

                        

51. Innama kana qawla almu/mineena itha duAAoo ila Allahi warasoolihi liyahkuma 

baynahum an yaqooloo samiAAna waataAAna waola-ika humu almuflihoona 
The only saying of the faithful believers, when they are called to Allah (His Words, the Qur'an) 

and His Messenger ( ), to judge between them, is that they say: "We hear and we obey." 

And such are the prosperous ones (who will live forever in Paradise).  

 

َٖٓ َٚ ٣ُطِغِ َٝ ُٚ اَُِ َٚ ٣ََٝخْؼَ َٝسَعَُُٞ  اَُِ
Waman yutiAAi Allaha warasoolahu wayakhsha Allaha 

And 
whosoever 

Obeys Allah And His 
Messenger 

And fears Allah 

ِٚ َُْٝئِيَ ٣ََٝزَوْ ُْ كَؤُ ُٛ َٕ      اُْلَبئِضُٝ

wayattaqhi faola-ika humu alfa-izoona   

And keeps 
his duty to 

Him 

Such (they) are The 
successful 

  

                         

 
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52. Waman yutiAAi Allaha warasoolahu wayakhsha Allaha wayattaqhi faola-ika humu 

alfa-izoona 

And whosoever obeys Allah and His Messenger ( ), fears Allah, and keeps his duty (to 
Him), such are the successful ones 

 

ُٔٞا ِٚ َٝأَهْغَ ْٜذَ ثِبَُِ ْْ جَ ِٜ َٔبِٗ ْٖ أ٣َْ ْْ َُئِ ُٜ َٓشْرَ  أَ
Waaqsamoo biAllahi jahda aymanihim la-in amartahum 

And they 
swear 

By Allah Strong Their oaths That if You would 
order them 

َٖ ُٔٞا َُب هَُ ٤ََُخْشُجُ  َٓؼْشُٝكَخٌ طَبػَخٌ رُوْغِ
layakhrujun

na 

qul la tuqsimoo taAAatun maAAroofat

un 

They would 
leave 

Say Do not Swear (this) 
obedience 

(is) known 

َٕ َٚ اِ َٔب خَج٤ِشٌ اَُِ َٕ ثِ َُِٞٔ     رَؼْ
inna Allaha khabeerun bima taAAmaloon

a 

 

Verily Allah Knows well What You do  

                        

                        

53. Waaqsamoo biAllahi jahda aymanihim la-in amartahum layakhrujunna qul la 

tuqsimoo taAAatun maAAroofatun inna Allaha khabeerun bima taAAmaloona 
They swear by Allah their strongest oaths, that if only you would order them, they would leave 
(their homes for fighting in Allah's Cause). Say: "Swear you not; (this) obedience (of yours) is 
known (to be false). Verily, Allah knows well what you do."  

 

َْ َٚ أَط٤ِؼُٞا هُ ٍَ َٝأَط٤ِؼُٞا اَُِ  كَبِٕ اُشَعُٞ
Qul ateeAAoo Allaha waateeAAoo alrrasoola fa-in 

Say Obey Allah And obey The 
Messenger 

But if 

ََُٞٞا َٔب رَ ِٚ كَبَِٗ ََ َٓب ػ٤ََِْ ِٔ ٌُْ دُ  َٝػ٤ََِْ
tawallaw fa-innama AAalayhi ma hummila waAAalayk

um 

You turn 
away 

Then only On him (is) what Is placed on 
him 

And on you 

ْْ َٓب ِْزُ ِٔ ْٜزَذُٝا رُط٤ِؼُُٞٙ َٝإِ دُ َٓب رَ َٝ 
ma hummiltum wa-in tuteeAAooh

u 

tahtadoo wama 

What Is placed on 
you 

And if You obey 
him 

You shall be 
guided 

And (is) not 
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ٍِ ػ٠ََِ ُٖ اُْجََِبؽُ اَُِب اُشَعُٞ ُٔج٤ِ     اُْ

AAala alrrasooli illa albalaghu almubeena  

On The 
Messenger 

Except Conveying 
(preach) 

Clear  

                  

                           

          

54. Qul ateeAAoo Allaha waateeAAoo alrrasoola fa-in tawallaw fa-innama AAalayhi ma 

hummila waAAalaykum ma hummiltum wa-in tuteeAAoohu tahtadoo wama AAala 

alrrasooli illa albalaghu almubeena 
Say: "Obey Allah and obey the Messenger, but if you turn away, he (Messenger Muhammad 

) is only responsible for the duty placed on him (i.e. to convey Allah's Message) and you 
for that placed on you. If you obey him, you shall be on the right guidance. The Messenger's 
duty is only to convey (the message) in a clear way (i.e. to preach in a plain way)."  

 

ُٚ َٝػَذَ َٖ اَُِ َُٓ٘ٞا اَُز٣ِ ْْ آ ٌُ ُِِٔٞا ِٓ٘  َٝػَ
WaAAada Allahu allatheena amanoo minkum waAAamilo

o 

Had 
promised 

Allah Those who Believe Among you And do 

٤ََُُْٜ اُصَبُِذَبدِ َٔب اُْؤَسْضِ ك٢ِ غْزَخِِْلََ٘  اعْزَخَِْقَ ًَ
alssalihati layastakhlifa

nnahum 

fee al-ardi kama istakhlafa 

Righteous 
deeds 

That He will 
certainly 

grant them 
succession 

In The earth As He gave 
succession 

َٖ ْْ ِٖٓ اَُز٣ِ ِٜ َٖ هَجِِْ َ٘ ٌِ َٔ ٤ََُُٝ ْْ ُٜ َُ ُْ ُٜ  د٣َِ٘
allatheena min qablihim walayumakk

inanna 

lahum deenahumu 

To those Before them And that He 
establish 

For them Their 
religion 

ْْ اسْرَع٠َ اَُز١ِ ُٜ َُ ُْٜ  ثَؼْذِ ِٖٓ ٤ََُُٝجَذََُِ٘
allathee irtada lahum walayubaddi

lannahum 

min baAAdi 

Which He has 
chosen 

For them And He will 
surely give 

them in 

after 
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exchange 

ْْ ِٜ ْٞكِ ً٘ب خَ ْٓ َٕ َُب ٣َؼْجُذ٢َُِ٘ٗٝ أَ ًُٞ  ث٢ِ ٣ُؾْشِ
khawfihim amnan yaAAbudoo

nanee 

la yushrikoona bee 

Their fear A safe 
security 

They 
worship Me 

not Associating  With Me 

َٓ ؽ٤َْئًب َُْٝئِيَ رَُِيَ ثَؼْذَ ًَلَشَ َٖٝ  كَؤُ
shay-an waman kafara baAAda thalika faola-ika 

Anything And 
whoever 

Disbelieved After That Those 

ُْ ُٛ َٕ        اُْلَبعِوُٞ
humu alfasiqoona     

(they) (are) the 
disbobedient 

    

                      

                     

                       

                    

           

55. WaAAada Allahu allatheena amanoo minkum waAAamiloo alssalihati 

layastakhlifannahum fee al-ardi kama istakhlafa allatheena min qablihim 

walayumakkinanna lahum deenahumu allathee irtada lahum walayubaddilannahum min 

baAAdi khawfihim amnan yaAAbudoonanee la yushrikoona bee shay-an waman kafara 

baAAda thalika faola-ika humu alfasiqoona 
Allah has promised those among you who believe, and do righteous good deeds, that He will 

certainly grant them succession to (the present rulers) in the earth, as He granted it to those 
before them, and that He will grant them the authority to practise their religion, that which He 
has chosen for them (i.e. Islam). And He will surely give them in exchange a safe security 
after their fear (provided) they (believers) worship Me and do not associate anything (in 

worship) with Me. But whoever disbelieved after this, they are the Fasiqun (rebellious, 
disobedient to Allah).  

 

ُٔٞا اٝ ٍَ َٝأَط٤ِؼُٞا ًَبحَاُضَ َٝآرُٞا اُصََِبحَ ه٤ِ  اُشَعُٞ
Waaqeemoo alssalata waatoo alzzakata waateeAAoo alrrasoola 
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And offer Prayers And pay Alms And obey The 
messenger 

ْْ ٌُ َٕ َُؼََِ ُٞٔ        رُشْدَ
laAAallaku

m 

turhamoona     

So that you 
may 

Be treated 
with mercy 

    

                 

 

56. Waaqeemoo alssalata waatoo alzzakata waateeAAoo alrrasoola laAAallakum 

turhamoona 
And perform AsSalat (IqamatasSalat), and give Zakat and obey the Messenger (Muhammad 

) that you may receive mercy (from Allah).  

 

َٖ َُب َٖ رَذْغَجَ َٖ ًَلَشُٝا اَُز٣ِ  ك٢ِ ُٓؼْجِض٣ِ
La tahsabanna allatheena kafaroo muAAjizeen

a 

fee 

Do not Consider Those who Disbelieved Can escape In 

ُْ اُْؤَسْضِ ُٛ َٝا َٓؤْ َٔص٤ِشُ ََُٝجِئْظَ اَُ٘بسُ َٝ     اُْ

al-ardi wama/wahu

mu 

alnnaru walabi/sa almaseeru  

The land And their 
abode 

(is) the fire And the 
worst indeed 

(is) that 
destination 

 

                          

         

ru annlhumu aai wama/wdar-eena kafaroo muAAjizeena fee althsabanna allahta a57. L

ueerswalabi/sa alma 
Consider not that the disbelievers can escape in the land. Their abode shall be the Fire, and 

worst indeed is that destination.  

Section 8 

َٜب ٣َب َٖ أ٣َُ َُٓ٘ٞا اَُز٣ِ ُْ آ ٌُ َٖ ٤َُِغْزَؤْرِٗ  اَُز٣ِ
Ya ayyuha allatheena amanoo liyasta/think

umu 

allatheena 

O! you Who Believe Should ask 
your 

Those who 
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permission 

ٌَذْ ََِٓ َٔ ْْأ٣َْ ٌُ َٖ بُٗ ْْ َٝاَُز٣ِ ُـٞا َُ َْ ٣َجُِْ  اُْذُُِ
malakat aymanukum waallatheen

a 

lam yablughoo alhuluma 

Possess Your right 
hands 

And those 
who 

Did not Attain The age of 
puberty 

ْْ ٌُ َِ ِٖٓ َٓشَادٍ صََِبسَ ِٓ٘  صََِبحِ هَجْ
minkum thalatha marratin min qabli salati 

Of you Three Times before Prayer 

َٖ اُْلَجْشِ َٕ َٝد٤ِ ٌُْ رَعَؼُٞ َٖ ص٤َِبثَ ٤ِٜشَحِ ِٓ  اُظَ
alfajri waheena tadaAAoona thiyabakum mina alththaheerat

i 

Dawn And while You put off Your clothes For The 
noonday 

ِٖٓ ْٞسَادٍ صََِبسُ اُْؼِؾَبء صََِبحِ ثَؼْذِ َٝ  ػَ
wamin baAAdi salati alAAisha-i thalathu AAawratin 

And after The prayer (of) Isha 
(late night) 

(these) three 
times  

(are) of 
privacy 

ْْ ٌُ ْْ ٤َُْظَ َُ ٌُ ْْ ََُٝب ػ٤ََِْ ِٜ  جَُ٘بحٌ ػ٤ََِْ
lakum laysa AAalaykum wala AAalayhim junahun 

For you There is not On you nor On them Sin 

َٖ ُٛ َٕ ثَؼْذَ َٞاكُٞ ٌُْ طَ ْْ ػ٤ََِْ ٌُ  ثَؼْطٍ ػ٠ََِ ثَؼْعُ
baAAdahun

na 

tawwafoona AAalaykum baAAdukum AAala baAAdin 

Afterwards To move 
about 

(attending) 

To you Some of you (over) Some others 

ُٖ ًَزَُِيَ ُٚ ٣ُج٤َِ ٌُ اَُِ ُٚ اُْآ٣َبدِ َُُْ  َٝاَُِ
kathalika yubayyinu Allahu lakumu al-ayati waAllahu 

Thus Makes clear Allah To you The verses And Allah 

ٌْ ٌْ ػ٤َِِ ٤ٌِ        دَ
AAaleemun hakeemun     

(is) All—
knowing 

All-wise     

                      

                     
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                         

                   

                       

     

58. Ya ayyuha allatheena amanoo liyasta/thinkumu allatheena malakat aymanukum 

waallatheena lam yablughoo alhuluma minkum thalatha marratin min qabli salati alfajri 

waheena tadaAAoona thiyabakum mina alththaheerati wamin baAAdi salati alAAisha-i 

thalathu AAawratin lakum laysa AAalaykum wala AAalayhim junahun baAAdahunna 

tawwafoona AAalaykum baAAdukum AAala baAAdin kathalika yubayyinu Allahu 

lakumu al-ayati waAllahu AAaleemun hakeemun 
O you who believe! Let your legal slaves and slave-girls, and those among you who have not 
come to the age of puberty ask your permission (before they come to your presence) on three 
occasions; before Fajr (morning) prayer, and while you put off your clothes for the noonday 
(rest), and after the 'Isha' (late-night) prayer. (These) three times are of privacy for you, 
other than these times there is no sin on you or on them to move about, attending (helping) 
you each other. Thus Allah makes clear the Ayat (the Verses of this Qur'an, showing proofs for 

the legal aspects of permission for visits, etc.) to you. And Allah is All-Knowing, All-Wise. 

 

ٍُاُْؤَطْلَ ثََِؾَ َٝاِرَا ُْ ب ٌُ ِ٘ٓ َْ ٤َِْغْزَؤْرُِٗٞا اُْذُُِ  كَ
Wa-itha Balagha al-atfalu minkumu alhuluma falyasta/thin

oo 

And when Attain The children Among you The age of 
puberty 

Then let 
them seek 
permission 

َٔب ًَ َٕ َٖ اعْزَؤْرَ ْْ ِٖٓ اَُز٣ِ ِٜ  ًَزَُِيَ هَجِِْ
kama ista/thana allatheena min qablihim kathalika 

As Sought 
permission 

Those who 
(were) 

Before them Thus 

ُٖ ُٚ ٣ُج٤َِ ْْ اَُِ ٌُ َُ ِٚ ُٚ آ٣َبرِ ٌْ َٝاَُِ  ػ٤َِِ
yubayyinu Allahu lakum ayatihi waAllahu AAaleemun 

Makes clear Allah For you His verses And Allah (is) All-
Knowing 

ٌْ ٤ٌِ         دَ
hakeemun      

All-wise      
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                     

                    

   

59. Wa-itha balagha al-atfalu minkumu alhuluma falyasta/thinoo kama ista/thana 

allatheena min qablihim kathalika yubayyinu Allahu lakum ayatihi waAllahu AAaleemun 

hakeemun 
And when the children among you come to puberty, then let them (also) ask for permission, 
as those senior to them (in age). Thus Allah makes clear His Ayat (Commandments and legal 
obligations) for you. And Allah is All-Knowing, All-Wise.  

 

َٞاػِذُ َٖ َٝاُْوَ َٕ َُب اَُِبر٢ِ اُِ٘غَبء ِٓ  ٣َشْجُٞ
WaalqawaA

Aidu 

mina alnnisa-i allatee la yarjoona 

And past 
child bearing 

From The women who Do not Expect 

ٌَبدًب َٖ ك٤ََِْظَ ِٗ ِٜ َٖ إَٔ جَُ٘بحٌ ػ٤ََِْ  ٣َعَؼْ
nikahan falaysa AAalayhinn

a 

junahun an yadaAAna 

Wed-lock It is not On them Sin That They discard 

َٖ ُٜ ٣ََٖغْزَؼْ َٝإَٔ ثِض٣َِ٘خٍ ُٓزَجَشِجَبدٍ ؿ٤َْشَ ص٤َِبثَ  لِلْ
thiyabahunn

a 

ghayra mutabarrijati

n 

bizeenatin waan yastaAAfifn

a 

Their clothes Not Showing (their) 
beauty 

And that They refrain 

َٖ خ٤َْشٌ ُٜ َُ ُٚ ٤ِٔغٌ َٝاَُِ ٌْ عَ     ػ٤َِِ

Khayrun lahunna waAllahu sameeAAun AAaleemun  

(is) better For them And Allah (is) All-
hearer 

All-knower  

                          

                       

                   



 90 

60. WaalqawaAAidu mina alnnisa-i allatee la yarjoona nikahan falaysa AAalayhinna 

junahun an yadaAAna thiyabahunna ghayra mutabarrijatin bizeenatin waan yastaAAfifna 

khayrun lahunna waAllahu sameeAAun AAaleemun 
And as for women past child-bearing who do not expect wed-lock, it is no sin on them if they 
discard their (outer) clothing in such a way as not to show their adornment. But to refrain (i.e. 

not to discard their outer clothing) is better for them. And Allah is All-Hearer, All-Knower.  

 

٠َٔاُْؤَ ػ٠ََِ ٤َُْظَ  ػ٠ََِ ََُٝب دَشَطٌ ػْ
Laysa AAala al-aAAma harajun wala AAala 

There is not On The blind Restriction Nor On 

َٔش٣ِطِ ػ٠ََِ ََُٝب دَشَطٌ اُْؤَػْشَطِ  دَشَطٌ اُْ
al-aAAraji harajun wala AAala almareedi harajun 

The lame Restriction Nor On The sick Restriction 

ْْ ػ٠ََِ ََُٝب ٌُ ًُُِٞا إَٔ أَٗلُغِ  ِٖٓ رَؤْ
wala AAala anfusikum an ta/kuloo min 

Nor On Yourselves That You eat From 

ْْ ٌُ ْٝ ث٤ُُٞرِ ْْ ث٤ُُٞدِ أَ ٌُ ْٝ آثَبئِ  ث٤ُُٞدِ أَ
buyootikum aw buyooti aba-ikum aw buyooti 

Your houses Or Houses (of) your 
fathers 

Or Houses 

ْْ ٌُ َٜبرِ َٓ ْٝ أُ ْْ ث٤ُُٞدِ أَ ٌُ َٞاِٗ ْٝ اِخْ  ث٤ُُٞدِ أَ
ommahatiku

m 

aw buyooti ikhwanikum aw buyooti 

(of) your 
mothers 

Or Houses (of) your 
brothers 

Or Houses 

ْْ ٌُ َٞارِ ْٝ أَخَ ْْ ث٤ُُٞدِ أَ ٌُ ِٓ َٔب ْٝ أَػْ  ث٤ُُٞدِ أَ
akhawatiku

m 

aw buyooti aAAmamiku

m 

aw buyooti 

(of) your 
sisters 

Or Houses (of) your 
paternal 

uncles 

Or  Houses 

ْْ ٌُ َٔبرِ ْٝ ػَ ْْ ث٤ُُٞدِ أَ ٌُ َٞاُِ ْٝ أَخْ  ث٤ُُٞدِ أَ
AAammatik

um 

aw buyooti akhwalikum aw buyooti 

(of) your 
paternal 

Aunts 

Or  Houses (of) your 
maternal 

uncles 

Or  Houses  

ْْ ٌُ ْٝ خَبَُبرِ ٌْزُْ َٓب أَ ََِٓ ُٚ ْٝ َٓلَبرِذَ  أَ
khalatikum aw ma malaktum mafatihahu aw 

(of) your 
maternal 

Aunts 

Of What You hold Its keys Or 

ْْ ٌُ ْْ ٤َُْظَ صَذ٣ِوِ ٌُ ًُُِٞا إَٔ جَُ٘بحٌ ػ٤ََِْ  رَؤْ
sadeeqikum laysa AAalaykum junahun an ta/kuloo 
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Your friends There is not On you Sin That You eat 

٤ِٔؼًب ْٝ جَ  ث٤ُُٞرًب دَخَِْزُْ كَبِرَا أَؽْزَبرًب أَ
jameeAAan aw ashtatan fa-itha dakhaltum buyootan 

All Or Apart But when You enter Houses 

ُٔٞا ْْ ػ٠ََِ كَغَِِ ٌُ ْٖ رَذ٤َِخً أَٗلُغِ  ػِ٘ذِ ِٓ
fasallimoo AAala anfusikum tahiyyatan min AAindi 

Say slam on Yourselves 
(one 

another) 

A greeting from 

ِٚ ًَخً اَُِ ُٖ ًَزَُِيَ ط٤َِجَخً ُٓجَبسَ ُٚ ٣ُج٤َِ  اَُِ
Allahi mubarakatan tayyibatan kathalika Yubayyinu Allahu 

Allah Blessed Good Thus Makes clear Allah 

ُْ ٌُ ْْ اُْآ٣َبدِ َُ ٌُ      رَؼْوُِِٕٞ َُؼََِ
lakumu al-ayati laAAallaku

m 

taAAqiloona   

For you The signs  So that you May 
understand 

  

                       

                     

                       

                   

                       

                  

                         

                
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       

61. Laysa AAala al-aAAma harajun wala AAala al-aAAraji harajun wala AAala 

almareedi harajun wala AAala anfusikum an ta/kuloo min buyootikum aw buyooti aba-

ikum aw buyooti ommahatikum aw buyooti ikhwanikum aw buyooti akhawatikum aw 

buyooti aAAmamikum aw buyooti AAammatikum aw buyooti akhwalikum aw buyooti 

khalatikum aw ma malaktum mafatihahu aw sadeeqikum laysa AAalaykum junahun an 

ta/kuloo jameeAAan aw ashtatan fa-itha dakhaltum buyootan fasallimoo AAala 

anfusikum tahiyyatan min AAindi Allahi mubarakatan tayyibatan kathalika yubayyinu 

Allahu lakumu al-ayati laAAallakum taAAqiloona 
There is no restriction on the blind, nor any restriction on the lame, nor any restriction on the 
sick, nor on yourselves, if you eat from your houses, or the houses of your fathers, or the 

houses of your mothers, or the houses of your brothers, or the houses of your sisters, or the 
houses of your father's brothers, or the houses of your father's sisters, or the houses of your 

mother's brothers, or the houses of your mother's sisters, or (from that) whereof you hold 
keys, or (from the house) of a friend. No sin on you whether you eat together or apart. But 
when you enter the houses, greet one another with a greeting from Allah (i.e. say: As-Salamu 
'Alaikum - peace be on you) blessed and good. Thus Allah makes clear the Ayat (these Verses 
or your religious symbols and signs, etc.) to you that you may understand.  

Section 9 

َٔب َٕ اَِٗ ُِٞ٘ٓ ُٔئْ َٖ اُْ َُٓ٘ٞا اَُز٣ِ ِٚ آ ِٚ ثِبَُِ  َٝسَعُُِٞ
Innama almu/minoo

na 

allatheena amanoo biAllahi warasoolihi 

Only The true 
believers 

(are) those 
who 

Believed In Allah And his 
messenger 

ُٚ ًَبُٗٞا َٝاِرَا ْٓشٍ ػ٠ََِ َٓؼَ ِٓغٍ أَ  جَب
wa-itha kanoo maAAahu AAala amrin jamiAAin 

And when they are With him On A matter Collective 

ْْ َُ َٛ َٕ ٣َغْزَؤْرُُِٗٞٙ دَز٠َ جُٞا٣َزْ َٖ اِ  اَُز٣ِ
lam yathhaboo hatta yasta/thinoo

hu 

inna allatheena 

Not They go Until They have 
asked the 

permission 

Verily Those who 

َُْٝئِيَ ٣َغْزَؤْرَُِٗٞٗيَ َٖ أُ َٕ اَُز٣ِ ُِٞ٘ٓ ِٚ ٣ُئْ ِٚ ثِبَُِ  َٝسَعُُِٞ
yasta/thinoo

naka 

ola-ika allatheena yu/minoona biAllahi warasoolihi 

Ask your 
permission 

Those (are) They who Believe In Allah And his 
messenger 

ْْ ُِجَؼْطِ اعْزَؤْرَُٗٞىَ كَبِرَا ِٜ ِٗ َٖٔ كَؤْرَٕ ؽَؤْ ُِ 
fa-itha ista/thanook

a 

libaAAdi sha/nihim fa/than liman 

So if They ask 
your 

permission 

For some Affair of 
theirs 

Give 
permission 

To whom 
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ْْ ؽِئْذَ ُٜ ْ٘ ْـلِشْ ِٓ ُْ َٝاعْزَ ُٜ َُ َٚ َٕ اَُِ  اِ
shi/ta minhum waistaghfir lahumu Allaha inna 

You wish Of them And ask 
forgiveness 

For them Allah Truly 

َٚ ٌْ ؿَلُٞسٌ اَُِ       سَد٤ِ

Allaha ghafoorun raheemun    

Allah (is) Oft-
Forgiving 

Most 
Merciful 

   

                   

                      

                 

                       

          

62. Innama almu/minoona allatheena amanoo biAllahi warasoolihi wa-itha kanoo 

maAAahu AAala amrin jamiAAin lam yathhaboo hatta yasta/thinoohu inna allatheena 

yasta/thinoonaka ola-ika allatheena yu/minoona biAllahi warasoolihi fa-itha 

ista/thanooka libaAAdi sha/nihim fa/than liman shi/ta minhum waistaghfir lahumu Allaha 

inna Allaha ghafoorun raheemun 
The true believers are only those, who believe in (the Oneness of) Allah and His Messenger 

(Muhammad ), and when they are with him on some common matter, they go not away 
until they have asked his permission. Verily! Those who ask your permission, those are they 
who (really) believe in Allah and His Messenger. So if they ask your permission for some 
affairs of theirs, give permission to whom you will of them, and ask Allah for their forgiveness. 
Truly, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful 

 

ٍِ دُػَبء رَجْؼَُِٞا َُب ْْ اُشَعُٞ ٌُ َ٘  ًَذُػَبء ث٤َْ
La tajAAaloo duAAaa alrrasooli baynakum kaduAAa-i 

Not Make Calling (of) the 
messenger 

 Among you As calling 

ٌُْ ُْ هَذْ ثَؼْعًب ثَؼْعِ ُٚ ٣َؼَِْ َٖ اَُِ  اَُز٣ِ
baAAdikum baAAdan qad yaAAlamu Allahu allatheena 

Some of you Others Truly Knows Allah Those who 

َٕ ْْ ٣َزَغََُِِٞ ٌُ َٞارًا ِٓ٘ ٤َِْذْزَسِ ُِ َٖ كَ َٕ اَُز٣ِ  ٣ُخَبُِلُٞ
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yatasallaloo

na 

minkum liwathan falyahthari allatheena yukhalifoon

a 

Slip away Of you Under 
shelter 

And let 
beware 

Those  
(who 

oppose) 

The 
commandm

ent 

ْٖ ِٙ ػَ ْٓشِ ْْ إَٔ أَ ُٜ ْٝ كِزَْ٘خٌ رُص٤ِجَ  أَ
AAan amrihi an tuseebahum fitnatun aw 

About his task Lest Should 
befall them 

An affliction Or 

ْْ ُٜ ٌْ ػَزَاةٌ ٣ُص٤ِجَ       أ٤َُِ

yuseebahum AAathabun aleemun    

Befall them A torment Painful    

                              

                 

                       

63. La tajAAaloo duAAaa alrrasooli baynakum kaduAAa-i baAAdikum baAAdan qad 

yaAAlamu Allahu allatheena yatasallaloona minkum liwathan falyahthari allatheena 

yukhalifoona AAan amrihi an tuseebahum fitnatun aw yuseebahum AAathabun aleemun 

Make not the calling of the Messenger (Muhammad ) among you as your calling of one 
another. Allah knows those of you who slip away under shelter (of some excuse without taking 

the permission to leave, from the Messenger ). And let those who oppose the Messenger's 

(Muhammad ) commandment (i.e. his Sunnah legal ways, orders, acts of worship, 
statements, etc.) (among the sects) beware, lest some Fitnah (disbelief, trials, afflictions, 
earthquakes, killing, overpowered by a tyrant, etc.) befall them or a painful torment be 

inflicted on them.  

 

 

َٕ أََُب ِٚ اِ َٝادِ ك٢ِ َٓب َُِِ َٔب  اُغَ
Ala inna lillahi ma fee alssamawati 

Behold Certainly To Allah 
(belongs) 

All that (is) in The 
Heavens 

ُْ هَذْ سْضَِٝاُْؤَ ْْ َٓب ٣َؼَِْ ِٚ أَٗزُ  ػ٤ََِْ
waal-ardi qad yaAAlamu ma antum AAalayhi 

And the 
Earth 

Surely He knows What You (are) on it 
(condition) 

َّ ْٞ ٣ََٝ َٕ ِٚ ٣ُشْجَؼُٞ ُْٜ ا٤َُِْ َ٘جِئُ َٔب ك٤َُ ُِِٔٞا ثِ  ػَ
wayawma yurjaAAoonilayhi fayunabbi-bima AAamiloo 



 95 

a ohum 

And the day 
(when) 

They will be 
brought 

back 

To Him Then he will 
inform them 

Of what They did 

ُٚ َِ َٝاَُِ ٌُ ٌْ ؽ٢َْءٍ ثِ      ػ٤َِِ

waAllahu bikulli shay-in AAaleemun   

And Allah Of every Thing All-Knower   

                         

                     

  

64. Ala inna lillahi ma fee alssamawati waal-ardi qad yaAAlamu ma antum AAalayhi 

wayawma yurjaAAoona ilayhi fayunabbi-ohum bima AAamiloo waAllahu bikulli shay-

in AAaleemun 
Certainly, to Allah belongs all that is in the heavens and the earth. Surely, He knows your 
condition and (He knows) the Day when they will be brought back to Him, then He will inform 
them of what they did. And Allah is All-Knower of everything.  

 

 

Surah # 25 
 

 

 
 

Period of Revelation 

 The scholars say that the the subject matter of this sura reveal that this 

surah was reveaked approximately at the same time when Surath-ul-

Momineen. This surah contains 77 verses and 6 sections. 
 

 
 

ٍَ اَُز١ِ رَجَبسَىَ َٕ َٗضَ ِٙ ػ٠ََِ اُْلُشْهَب  ػَجْذِ
Tabaraka allathee nazzala Alfurqana AAala AAabdihi 

Blessed is 
he 

Who Sent down The criterion On/to His slaves 

َٕ ٌُٞ ٤َُِ َٖ ٤ِٔ ِْؼَبَُ       َٗز٣ِشًا ُِ
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liyakoona lilAAalamee

na 

natheeran    

That He may 
be 

To the 
worlds 

A warner    

                           

   

1. Tabaraka allathee nazzala alfurqana AAala AAabdihi liyakoona lilAAalameena 

natheeran 
Blessed be He Who sent down the criterion (of right and wrong, i.e. this Qur'an) to His slave 

(Muhammad ) that he may be a warner to the 'Alamin (mankind and jinns).  

 

ُٚ اَُز١ِ ِْيُ َُ َٝادِ ُٓ َٔب ْْ َٝاُْؤَسْضِ اُغَ ََُٝ 
Allathee lahu Mulku alssamawati waal-ardi walam 

He who To Him 
(belongs) 

The 
dominion 

(of) the 
heavens 

And the 
earth 

And who 
has not 

ْْ ََُٝذًا ٣َزَخِزْ ََُٝ ٌُٖ ٣َ ُٚ  ؽَش٣ِيٌ َُ
yattakhith waladan walam yakun lahu shareekun 

Taken A son And not He has For him A partner 

ِْيِ ك٢ِ ُٔ ََ َٝخََِنَ اُْ ُٙ ؽ٢َْءٍ ًُ  كَوَذَسَ
fee almulki wakhalaqa kulla shay-in faqaddarahu 

In The 
dominion 

And He has 
created 

Every Thing And has 
measured it 

        رَوْذ٣ِشًا

taqdeeran      

Exactly 
according to 

its due 
measureme

nt 

     

                         

                     

2. Allathee lahu mulku alssamawati waal-ardi walam yattakhith waladan walam yakun 

lahu shareekun fee almulki wakhalaqa kulla shay-in faqaddarahu taqdeeran 
He to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth, and Who has begotten no 

son (children or offspring) and for Whom there is no partner in the dominion. He has created 
everything, and has measured it exactly according to its due measurements. 
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ِٚ ِٖٓ َٝارَخَزُٝا َٜخً دُِٝٗ َٕ َُب آُِ  ٣َخُِْوُٞ
Waittakhath

oo 

min doonihi alihatan la yakhluqoona 

Yet they 
have taken 

Besides Him Gods Not They create 

ْْ ؽ٤َْئًب ُٛ َٝ َٕ َٕ ََُٝب ٣ُخَِْوُٞ ٌُٞ ِِْٔ ٣َ ْْ ِٜ  ُِؤَٗلُغِ
shay-an wahum yukhlaqoona wala yamlikoona li-anfusihim 

Anything But they Are created And neither They 
possess 

For 
themselves 

َٕ ََُٝب َٗلْؼًب ََُٝب ظَشًا ٌُٞ ِِْٔ ٣َ ْٞ  رًبَٓ
darran wala nafAAan wala yamlikoona mawtan 

Hurt Nor Benefit Nor They 
possess 

Death 

     ُٗؾُٞسًا ََُٝب د٤ََبحً ََُٝب
wala hayatan wala nushooran   

Nor Life Nor (able to) 
raising the 

dead 

  

                       

                       

      

3. Waittakhathoo min doonihi alihatan la yakhluqoona shay-an wahum yukhlaqoona wala 

yamlikoona li-anfusihim darran wala nafAAan wala yamlikoona mawtan wala hayatan 

wala nushooran 
Yet they have taken besides Him other aliha (gods) that created nothing but are themselves 
created, and possess neither hurt nor benefit for themselves, and possess no power (of 
causing) death, nor (of giving) life, nor of raising the dead.  

ٍَ َٖ َٝهَب ْٕ ًَلَشُٝا اَُز٣ِ  اَُِب َٛزَا اِ
Waqala allatheena kafaroo in hatha illa 

And say Those who Disbelieve Nothing This (is) But 

ُٙ اِكْيٌ ُٚ اكْزَشَا ِٚ َٝأَػَبَٗ ٌّ ػ٤ََِْ ْٞ َٕ هَ  آخَشُٝ
ifkun iftarahu waaAAanah

u 

AAalayhi qawmun akharoona 

A  Lie He invented 
it 

And helped 
him 

At it People Other 

ًٔب جَبإُٝا كَوَذْ      َٝصُٝسًا ظُِْ
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faqad jaoo thulman wazooran   

In fact They have 
produced 

A wrong 
(thing) 

And a lie   

                          

                 

4. Waqala allatheena kafaroo in hatha illa ifkun iftarahu waaAAanahu AAalayhi qawmun 

akharoona faqad jaoo thulman wazooran 

Those who disbelieve say: "This (the Qur'an) is nothing but a lie that he (Muhammad ) 

has invented, and others have helped him at it, so that they have produced an unjust wrong 
(thing) and a lie."  

 

َٖ أَعَبط٤ِشُ ٞاَٝهَبُُ ٤َُِٝ َٜب اُْؤَ ًْزَزَجَ ٢َِٜ ا ٠َِْٔ كَ  رُ
Waqaloo asateeru al-

awwaleena 

iktatabaha fahiya tumla 

And they 
say 

Tales (of) the 
ancients 

Which has 
written down 

And they Are dictated 

ِٚ ٌْشَحً ػ٤ََِْ       َٝأَص٤ًِِب ثُ

AAalayhi bukratan waaseelan    

To him Morning And 
afternoon 

   

                           

   

5. Waqaloo asateeru al-awwaleena iktatabaha fahiya tumla AAalayhi bukratan waaseelan 
And they say: "Tales of the ancients, which he has written down, and they are dictated to him 
morning and afternoon."  

 

َْ ُٚ هُ ُْ اَُز١ِ أَٗضََُ  ك٢ِ اُغِشَ ٣َؼَِْ
Qul anzalahu allathee yaAAlamu alssirra fee 

Say Has sent it 
down 

He who Knows The secret Of (in) 

َٝادِ َٔب ُٚ َٝاُْؤَسْضِ اُغَ َٕ اَِٗ ًٔب ؿَلُٞسًا ًَب    سَد٤ِ

Alssamawati waal-ardi innahu kana ghafooran raheeman 

The 
Heavens 

And the 
Earth 

Truly He is Oft-forgiving Most 
merciful 
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                       

       

6. Qul anzalahu allathee yaAAlamu alssirra fee alssamawati waal-ardi innahu kana 

ghafooran raheeman 
Say: "It (this Qur'an) has been sent down by Him (Allah) (the Real Lord of the heavens and 
earth) Who knows the secret of the heavens and the earth. Truly, He is Oft-Forgiving, Most 
Merciful."  

 

ٍِ َٝهَبُُٞا ٍِ َٛزَا َٓب َُ اُشَعُٞ ًُ َّ ٣َؤْ  اُطَؼَب
Waqaloo mali hatha alrrasooli ya/kulu alttaAAama 

And they 
say 

Why does This Messenger Eat Food 

ْٔؾ٢ِ َٞامِ ك٢ِ ٣ََٝ َُْٞب اُْؤَعْ َُ ٍَ ِٚ أُٗضِ  ا٤َُِْ
Wayamshee fee al-aswaqi lawla onzila ilayhi 

And walk 
about 

In The markets Why not Is sent down To him 

َٕ ََِٓيٌ ٌُٞ ُٚ ك٤ََ      َٗز٣ِشًا َٓؼَ

malakun fayakoona maAAahu natheeran   

An angel To be With him A warner   

                        

                

7. Waqaloo mali hatha alrrasooli ya/kulu alttaAAama wayamshee fee al-aswaqi lawla 

onzila ilayhi malakun fayakoona maAAahu natheeran 

And they say: "Why does this Messenger (Muhammad ) eat food, and walk about in the 

markets (like ourselves). Why is not an angel sent down to him to be a warner with him?  

 

ْٝ ِْو٠َ أَ ْٝ ًَ٘ضٌ ِٚا٤َُِْ ٣ُ ُٕ أَ ٌُٞ  رَ
Aw yulqa ilayhi kanzun aw takoonu 

Or (why) is 
(not) granted 

To him A treasure Or (why)is (not) 

ُٚ َُ جََ٘خٌ َُ ًُ َٜب ٣َؤْ ْ٘ ِٓ ٍَ َٕ َٝهَب ُٞٔ  اُظَبُِ
lahu jannatun ya/kulu minha waqala alththalimoo

na 

For him A garden He may eat Where of And say The wrong 
doers 
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َٕ إِ     َٓغْذُٞسًا سَجًُِب اَُِب رَزَجِؼُٞ
in tattabiAAoo

na 

illa Rajulan mashooran  

Not You follow But A man Bewitched  

                       

                  

8. Aw yulqa ilayhi kanzun aw takoonu lahu jannatun ya/kulu minha waqala 

alththalimoona in tattabiAAoona illa rajulan mashooran 
"Or (why) has not a treasure been granted to him, or why has he not a garden whereof he 
may eat?" And the Zalimun (polytheists and wrong-doers, etc.) say: "You follow none but a 
man bewitched."  

 

ٍَ َُيَ ظَشَثُٞا ٤ًَْقَ اٗظُشْ ْٓضَب  كَعَُِٞا اُْؤَ
Onthur kayfa daraboo laka al-amthala fadalloo 

See How They coin for you Similitudes So they 
have gone 

away 

َٕ كََِب       عَج٤ًِِب ٣َغْزَط٤ِؼُٞ

fala yastateeAAo

ona 

sabeelan    

And not They can 
(find) 

A (right ) 
path 

   

                  

 

9. Onthur kayfa daraboo laka al-amthala fadalloo fala yastateeAAoona sabeelan 
See how they coin similitudes for you, so they have gone astray, and they cannot find a 
(Right) Path.  

Section 2 

ََ ؽَبء إِ اَُز١ِ رَجَبسَىَ  َُيَ جَؼَ
Tabaraka allathee in shaa jaAAala laka 

Blessed be 
he 

Who If He wishes Will assign (For) you 

 ِٖٓ رَجْش١ِ جََ٘بدٍ رَُِيَ ِٖٓ خ٤َْشًا
khayran min thalika jannatin tajree min 

Better from that Gardens flowing - 
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َٜب َٜبسُ رَذْزِ ْٗ     هُصُٞسًا َُيَ ٣ََٝجْؼََ اُْؤَ

tahtiha al-anharu wayajAAal laka qusooran  

underneath Rivers And he will 
assign  

For you Palaces  

                    

              

10. Tabaraka allathee in shaa jaAAala laka khayran min thalika jannatin tajree min 

tahtiha al-anharu wayajAAal laka qusooran 
Blessed be He Who, if He will, will assign you better than (all) that, - Gardens under which 

rivers flow (Paradise) and will assign you palaces (i.e. in Paradise).  

 

َْ َٖٔ َٝأَػْزَذَْٗب ثِبُغَبػَخِ ًَزَثُٞا ثَ  ًَزَةَ ُِ
Bal kaththaboo bialssaAAati waaAAtadna liman kaththaba 

Nay They deny The hour And we 
have 

perepared 

For those 
who 

Deny 

       عَؼ٤ِشًا ثِبُغَبػَخِ

bialssaAAati saAAeeran     

The Hour A flaming 
fire 

    

                           

11. Bal kaththaboo bialssaAAati waaAAtadna liman kaththaba bialssaAAati saAAeeran 
Nay, they deny the Hour (the Day of Resurrection), and for those who deny the Hour, We 
have prepared a flaming Fire (i.e. Hell).  

 

ُْٜ اِرَا ٍٕ ِٖٓ سَأَرْ ٌَب ِٔؼُٞا ثَؼ٤ِذٍ َٓ  عَ
thaI raat-hum min ninamak baAAeedin samiAAoo 

When It seems 
them 

From A place Far They will 
hear 

َٜب َـ٤ُظًب َُ       َٝصَك٤ِشًا رَ

laha taghayyutha

n 

wazafeeran    

Its Raging And roaring    

                      

12. Itha raat-hum min makanin baAAeedin samiAAoo laha taghayyuthan wazafeeran 
When it (Hell) sees them from a far place, they will hear its raging and its roaring.  
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ُْوُٞا َٝاِرَا َٜبِٓ أُ ٌَبًٗب ْ٘ َٖ ظ٤َِوًب َٓ  ُٓوَش٤َِٗ
Wa-itha olqoo minha makanan dayyiqan muqarraneen

a 

And when They will be 
thrown   

Thereof Into a place Narrow Chained 
together 

ْٞا َ٘بُِيَ دَػَ       صُجُٞسًا ُٛ
daAAaw hunalika thubooran    

They will call Therein  (for) 
destruction 

   

                           

13. Wa-itha olqoo minha makanan dayyiqan muqarraneena daAAaw hunalika thubooran 
And when they shall be thrown into a narrow place thereof, chained together, they will exclaim 

therein for destruction. 

 

َّ رَذْػُٞا َُب ْٞ  َٝادْػُٞا َٝادِذًا صُجُٞسًا ا٤َُْ
La tadAAoo alyawma thubooran wahidan waodAAoo 

Not You call Today (for) 
destruction 

One But call 

       ًَض٤ِشاً صُجُٞسًا

thubooran katheeran     

(for) 
destruction 

Many     

                    

14. La tadAAoo alyawma thubooran wahidan waodAAoo thubooran katheeran 
Exclaim not today for one destruction, but exclaim for many destructions. 

 

ّْ خ٤َْشٌ أَرَُِيَ َْهُ  اُْخُِْذِ جََ٘خُ أَ
Qul Athalika khayrun am jannatu alkhuldi 

Say Is that Better Or Paradise (of) eternity 

َٕ ُٝػِذَ اَُز٢ِ ُٔزَوُٞ ْْ ًَبَٗذْ اُْ ُٜ  جَضَاء َُ
Allatee wuAAida almuttaqoon

a 

kanat lahum jazaan 

Which Have been 
promised 

The pious 
people 

It will be For them As a reward 

َٓص٤ِشًا َٝ        

wamaseeran      

And as a full 
destination 
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                         

        

15. Qul athalika khayrun am jannatu alkhuldi allatee wuAAida almuttaqoona kanat lahum 

jazaan wamaseeran 

Say: (O Muhammad ) "Is that (torment) better or the Paradise of Eternity promised to the 
Muttaqun (pious and righteous persons - see V.2:2)?" It will be theirs as a reward and as a 
final destination.  

 

ْْ ُٜ َٜب َُ َٕ َٓب ك٤ِ َٖ ٣َؾَبإُٝ َٕ خَبُِذ٣ِ  ًَب
Lahum feeha ma yashaoona khalideena kana 

For them (will be) 
therein 

All that They desire And they will 
abide 
eternally 

That is 

     َٓغْئًُُٝب َٝػْذًا سَثِيَ ػ٠ََِ

AAala rabbika waAAdan mas-oolan   

Upon Your Lord A promise That must 
be fulfilled 

  

                        

  

16. Lahum feeha ma yashaoona khalideena kana AAala rabbika waAAdan mas-oolan 
For them there will be therein all that they desire, and they will abide (there forever). It is a 
promise binding upon your Lord that must be fulfilled.  

 

َّ ْٞ ٣ََٝ ْْ ُٛ َٓب ٣َذْؾُشُ ٣ََٕؼْجُ َٝ ِٕ ِٖٓ ذُٝ  دُٝ
Wayawma yahshuruhu

m 

wama yaAAbudoo

na 

min dooni 

And on the 
day (when) 

He will 
gather them 

And that 
which 

They 
worship 

besides 

ِٚ ٍُ اَُِ ْْ ك٤ََوُٞ ْْ أَأَٗزُ ِْزُ  َٛئَُُبء ػِجَبد١ِ أَظَِْ
Allahi fayaqoolu aantum adlaltum AAibadee haola-i 

Allah So He will 
say 

Was it you Who misled My slaves These 

ّْ ْْ أَ ََ ظَُِٞا ُٛ      اُغَج٤ِ
am hum dalloo alssabeela   

Or They Went astray The(right)   
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(from) path 

                   

           

17. Wayawma yahshuruhum wama yaAAbudoona min dooni Allahi fayaqoolu aantum 

adlaltum AAibadee haola-i am hum dalloo alssabeela 
And on the Day when He will gather them together and that which they worship besides Allah 
[idols, angels, pious men, saints, 'Iesa (Jesus)  son of Maryam (Mary), etc.]. He will say: "Was 

it you who misled these My slaves or did they (themselves) stray from the (Right) Path?"  

 

َٕ َٓب عُجْذَبَٗيَ هَبُُٞا ِـ٢ ًَب َ٘ب ٣َ٘جَ َُ 
Qaloo subhanaka ma Kana yanbaghee lana 

They will say Glorified are 
you 

It not Was Proper For us 

ْٖ دُِٝٗيَ ِٖٓ َٗزَخِزَ إَٔ ٤َُِْٝبء ِٓ  أَ
an nattakhitha min doonika min awliyaa 

To Take Besides you Any Protectors 

ٌِٖ ََُٝ ْْ ُٜ ْْ َٓزَؼْزَ ُٛ ًْشَ غُٞاَٗ دَز٠َ َٝآثَبء  اُزِ
walakin mattaAAtah

um 

waabaahum hatta nasoo alththikra 

But You gave 
them 
comfort 

And their 
fathers 

Till They forgot The 
rememberan
ce 

ًَبُٗٞا ًٓب َٝ ْٞ       ثُٞسًا هَ

Wakanoo qawman booran    

And became A people Lost    

                         

                       

 

18. Qaloo subhanaka ma kana yanbaghee lana an nattakhitha min doonika min awliyaa 

walakin mattaAAtahum waabaahum hatta nasoo alththikra wakanoo qawman booran 

They will say “Glorified are you and it was not proper for us to take besides you 

protectors but you gave them comforts and their fathers till they forgaot the reemberance 

and became the lost nation.” 
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ًُْ كَوَذْ َٔب ًَزَثُٞ َٕ ثِ َٔب رَوُُُٞٞ َٕ كَ  رَغْزَط٤ِؼُٞ
Faqad kaththabook

um 

Bima taqooloona fama tastateeAAo

ona 

So verily They deny 
you 

Regarding 
what 

You say So not You can 

َٖٓ َٗصْشًا ََُٝب بصَشْكً ْْ ٣َظِِْْ َٝ ٌُ ِ٘ٓ 
sarfan wala nasran waman yathlim minkum 

Avert Nor (get) help And 
whoever 

Does wrong Among you 

ُٚ       ًَج٤ِشًا ػَزَاثًب ُٗزِهْ

Nuthiqhu AAathaban kabeeran    

We shall 
make him 
taste 

A torment Great    

                    

                  

19. Faqad kaththabookum bima taqooloona fama tastateeAAoona sarfan wala nasran 

waman yathlim minkum nuthiqhu AAathaban kabeeran 
Thus they (false gods all deities other than Allah) will give you (polytheists) the lie regarding 

what you say (that they are gods besides Allah), then you can neither avert (the punishment), 
nor get help. And whoever among you does wrong (i.e. sets up rivals to Allah), We shall make 
him taste a great torment 

 

َ٘ب َٝٓب َٖ هَجَِْيَ أَسْعَِْ ِٓ َٖ ُٔشْع٤َِِ  اَُِب اُْ
Wama arsalna qablaka mina almursaleen

a 

illa 

And not We sent Before you Any (of) the 
messenger 

But 

ْْ ُٜ َٕ اَِٗ ًُُِٞ َّ ٤ََُؤْ َٕ اُطَؼَب ْٔؾُٞ َٞامِ ك٢ِ ٣ََٝ  اُْؤَعْ
innahum laya/kuloona alttaAAama wayamshoo

na 

fee al-aswaqi 

Verily they They ate Food And walked In The markets 

َ٘ب ْْ َٝجَؼَِْ ٌُ َٕ كِزَْ٘خً ُِجَؼْطٍ ثَؼْعَ َٕ أَرَصْجِشُٝ ًَب َٝ 
wajaAAalna baAAdakum libaAAdin fitnatan atasbiroona wakana 

And we 
have made 

Some of you For others As a trail will you have 
patience 

And is 

       ثَص٤ِشًا سَثُيَ

Rabbuka baseeran     

Your Lord Ever all-seer     
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                        

                         

            

20. Wama arsalna qablaka mina almursaleena illa innahum laya/kuloona alttaAAama 

wayamshoona fee al-aswaqi wajaAAalna baAAdakum libaAAdin fitnatan atasbiroona 

wakana rabbuka baseeran 

And We never sent before you (O Muhammad ) any of the Messengers but verily, they ate 
food and walked in the markets. And We have made some of you as a trial for others: will you 
have patience? And your Lord is Ever All-Seer (of everything).  

 

Section 3 


